ADVANCED SPOKEN
SWEDISH

By

MARTIN SODERBACK
NORTH PARK COLLEGE

AUGUSTANA BOOK CONCERN
Rock Isvanp, IuLiNors



ADVANCED SPOKEN SWEDISH
Revisep Eprrion

CoryrigHT 1947
BY
Avgustana Book CONCERN

Third Printing

PRINTED
IN USA

AUGUSTANA BOOK CONCERN
Printers and Binders
Rock Isnawp, ILrrnois
1962

PREFACE

The present text is the result of an attempt to teach
spoken Swedish to college students who previously have
studied the language three semesters. This preparation or
its equivalent is desirable in order to use the book to great-
est advantage. Although the primary purpose of the text
is to teach the spcken language with special attention to
idiom, it also provides practice in writing Swedish.

The language used is the colloquial of the educated per-
son in Sweden. No attempt has been made to indicate on
the printed page the pronunciation of the spoken language.
The variations possible and the difficulty of indicating pro-
nunciation, not to mention intonation, has discouraged any
such attempt. A minor exception is Note 6 in Lesson I.

Each lesson falls into five parts. These should be covered
in the order they occur. Part A is a conversation, which
ideally should be memorized. The average student, how-
ever, finds it too long for complete memorization in the
time generally allotted and various degrees of accomplish-
ment below perfection must be accepted. The following
manner of dealing with Part A is suggested: The teacher
speaks a sentence or phrase as he would in ordinary con-
versation. The class repeats. The teacher listens carefully to
pronunciation and intonation, correcting whenever needed.
It is well to insist on speaking rather than reading. As an
aid to this the students may be required to have their books
closed while the conversation is worked through two or
three times. The amount of time devoted to drill on pro-
nunciation depends on circumstances, It is desirable that
an acceptable pronunciation is acquired while the teacher
is present to guide and correct. After the pronunciation
has been somewhat mastered questions as to meaning are
cleared up. It is poor economy of time and poor pedagogy



to translate the entire conversation into English. The aver-
age student will understand most of it and he will learn
many new words and expressions from the context. If time
and circumstances permit, the class should be divided into
groups for additional drill. Each group should consist of
two or three persons depending on the number of characters
in the conversation. Each person takes the part of a char-
acter and the group goes through the conversation. The
teacher goes from group to group listening and correcting.
If enough drill can not be carried on in class it should be
assigned as home work.

The Notes permit a great range of use. They may serve
merely to clarify certain expressions in A and as a reference
for C, or the various groups of idioms may be studied and
learned thoroughly.

Sections C and D, which involve idioms of the types
occurring in A and B should be assigned as home work.
The completion of B should serve as an indication of how
well the lesson has been mastered. Section F in Lessons V,
X, and XV is included as an aid to review. It is advisable,
however, that reviews are held more frequently than might
be suggested by one review section after every fifth lesson.

The Swedish-English voeabulary includes all the Swedish
words used in sections A and B. The English-Swedish
vocabulary contains the English words used in D. Conju-
gations of verbs are indicated by accompanying principal
parts. The definite singular and indefinite plural are given
with nouns.

I wish to thank Dr. Gésta Franzén of the University of
Chicago for advice and encouragement given when these
lessons were in their early stages. To Dean Wald of Augus-
tana College I express thanks for help in reading copy and
proof. My brother, Helmer Stderback, I thank for sugges-
tions on idiom and for help in reading copy.

Upsala, Sweden, February 1947, ~ MARTIN SGDERBACK.
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LESSON I

A

Memorize the following conversation as well as you can.
udy the notes carefully and familiarize yourself with the

expressions found there. Before learning the conversation
study Section 6 in Notes. The topic dealt with there will
ocecur in all of the following lessons, but no further notes
on it will be given.

wZn

wZwnz
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Hrerr NOREEN OCH HERR STROMBERG MOTAS PA GATAN.

. God dag. Jasd, du ir hemma'® igen. Jog trodde du fort-

farande var ute och reste.?
Nej, jag kom hem i séndags morse.?

. Hur var resan?

Alldeles utmiirkt, det var verkligen intressant att se
Forenta staterna,

. Hur langt visterut for du?

. Anda till Kalifornien.

. Jasd, d& sag du sa gott som hela landet da.

. Hela landet #r nog for mycket sagt, det behtver man mer

dn tvad manader for att se.

. Vad tyckte du var intressantast?®

Det ar svart att siga. For mig® var nog det naturskona
berglandskapet i vistern mest tilltalande, men storsti-
derna var ocksa ofantligt intressanta. Till och med® den
flacka pririen fann jag inspirerande; de stora vidderna
ger en kinsla av frihet,

. Ja, du dr ju naturdyrkare du® Men hur redde du dig
pa sjon, du blev vl inte sjuk?

. Nej d3, jag hade inte den minsta k#inning av sjosjukan.?

Men s& var ju min farfar skeppare ocksa.

7
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N. Bkryt med dina férfider du. Min farfar var bonde han,®
och det &r bittre én skeppare. Men allvarligt talat, var
det trevligt pd baten?

S. Valdigt trevligt, Det finns nistan lika ménga forstrielser
dédr som hér i staden: bio, konserter, och s& vidare. Mal-
tiderna &r {or resten!® fiérstrielser de ocksd, maten Hr
si god, och man far en sddan aptit av sjoluften, att det
dr en verklig glidje att ga till bords.

N. Du akte forstis' tdg fran New York till Kalifornien.

S. Ja, pA vigen dit, men inte hem. D4 akte jag buss ibland,
mellan Detroit och Buffalo tog jag bat, och jag till och
med flég fr&n Washington till New York.

N. Du dr lycklig du, som kan ta dig en sadan dir tur.

S. Egentligen hade jag inte r&d, men jag for dnda, och nu
dr jag alldeles pank. Men nu har jag bestimt mig for
att'® bli riktigt sparsam.

N. Det var ju roligt, att du kom hem viilbehallen, och att du
hade trevligt. Vi far tala mer om din resa senare. Jag
maste tyvarr g nu, de viintar pd mig dirhemma. Adjs
med dig.*®

S. Adjs. B

NoTEs

1. hemma, at home, Distinguish between adverhs denoting location
such as hemma and those used with verhs of motion toward a
place such as hem. The longer forms denote place where, the
shorter denote place to which.

Examples:
Han gar hem. He goes home,
Han idr hemma. He is at home.
Similarly:
ut, ute, fram, framme, in, inne, bort, borta, ete,
The following have a similar distinetion, but with a different for-

mation:
war where hir here dir there
vart whither hit  hither dit thither

LESSON ONE 9

Also notice: Han kommer utifrin (hemifran, norrifrdn, ddrifrin).
He comes from the outside (from home, from the north, from
there). Visterut, westward, dsterut, eastward, norrut, northward,
stderut, southward.

Jag trodde du fortfarande var ute och reste, I thought you were
still out traveling. Swedish does not use a finite verb and a par-
ticiple in expressions like the one above, but instead two finite
verbs with och are used.
Examples:

Han gir ut och jagar.

He goes out hunting.

Han sitter vid fonstret och skriver.

He sits at the window writing.

Hon springer omkring och skvallrar.

She runs around gossiping.
Spoken Swedish frequently omits att at the beginning of a clause.
The sentence ahove would in its more complete form be: Jag
trodde att du fortfarande var . ..
i stindags morse, last Sunday morning, Swedish has a number of
expressions like ¢ séndags morse, which are based on the names
of certain festivals, the days, seasons, morgon, middag, and afton:
i julas, last Christmas, i onsdegs, last Wednesday, i wdras, last
spring, i somras, last summer, i vintres, last winter, i morse, this
(past) morning, i middags, this (past) noon, The following do
not show an s: i gdr, yesterday, ¢ forgdr, day before yesterday.
When referring to future time such as “next Christmas” néste or
i with the simple form of the word is used: i morgon, tomorrow,
i Bvermorgon, day after tomorrow, ¢ jul or ndste jul, next (also
this) Christmas, i sommar or nista sommar, next (also this)
summer, § hist, next (also this) fall, i februari, next (also last or
this) February. When referring to past time férre or forliden is
generally used with the names of the months and with dr: for-
liden april, last April, férra dret or forlidet dr, last year. These
words may also be used instead of i with the names of the sea-
sons: forliden vdr or forra vdren, last spring. “Last week” may
be expressed férra veckan, ¢ forre veckan, forliden vecka.
Om is used in expressions of the future when a given length of
time is to elapse: om ett ér, in a year, om ett par timmar, in a
couple of hours, om fjorton dager, in a fortnight, om en stund,
after a while. “Ago” is (for) .. .. sedan: for ett par veckor sedan,



10

ADVANCED SPOKEN SWEDISH

a couple of weeks ago, for en ménad sedan, a month ago, fér en
stund sedan, a while ago. Duration is expressed by i: i tod dr,

for two years, i flera veckor, for several weeks. Also see Lesson 5,
Note 4.

A. dd sdg du sd gott som hela landet dd, then you saw practically
the whole country. The last dé is not translated. Colloquial
Swedish employs a number of particles (dd, nog, ju, vél) which
lend a certain color to the sentence. These particles largely lack
their counterparts in English and are often difficult to translate,
Some of them are never stressed as ju. The unstressed dé is

used chiefly in questions, and always stands at the end of the
question,

Examples:
Hur stir det till med din syster dg?
How is your sister?
Vad sade han sedan da?
What did he say then?
Stressed dd means “then,” “at that time,” “under those circum-
stances” and should not be left out in translating,
Examples:
Dd kom han. Then he came.,
Vad gjorde han dé? What did he do then (at that time, un-
der those circumstances) ?
The following are exceptions, dd is stressed, but not translated:
Nér dd? When? Var dd? Where? Hur do? How? Vad dd? What?

B. nog adds the meaning “no doubt,” “probably.”
Examples:
Det gdr nog bra. It will turn out well, no doubt,
Jag kan nmog inte komma férrin klockan fem.
I probably won’t be able to come until five o’clock.
Han gér det nog, om du ber honom.
He is likely to do it if you ask him,

C. ju gives a complexion of affirmation and certainty to the
sentence. Tt is rendered in a number of ways.
Examples:
Men du sade ju, att du skulle komma.
But you said you would come, didnt you?
Han betalar ju aldrig sing skulder,
He never pays his debts, as you know,

LESSON ONE 11

Han telor ju flytande svenska.

Why, he speaks Swedish fluently.

Din bror kommer ju hem i hdst. .

I understand your brother is coming homfe.thls fall. .
D. Unstressed wvdl implies probability, supposition, uncertamt'y,
or hope, or it may merely be used to fill out the sentence as in
the last example below,

Examples:

Han vill vil inte gi ut § det hir regnet. .

I don't suppose he wants to go out in this rain.

Det ir viil inte sd noga.

Ii is not so particular (I suppose).

Du tycker vil om den hir sortens fisk.

I hope you like this kind of fish. )

Vem kunde vil ha trott nagot sadcmt..

Who could have imagined anything like that? .

5. A. Vad tyckte du var intressantast? What did yo:l think ﬁvasf'
most interesting? Distinguish between tycka and tdnla both o
which are loosely rendered “think,” Though the use‘of t'esc
words must, perhaps, be guided by usage alone they differ in a
general way as follows. Tycka is used to express:

1. opinion
Examples:

Jag tycker (att) du borde komma.

I think you ought to come.

Han tycker (att) det gr for dyrt.

He thinks it is too expensive.

Jag tycker (att) hon shulle gbra det.

I think she should do it
2. to report an impression received through any of the five

senses.

Examples:

Jag tycker (att) tevlan dr vacker.
I think the picture is beautiful, .
Jag tycker (ait) hon sjéng sirskilt vackert i dag.
I think she sang especially well today.
Jag tycker (att) det smaker (luktar) gotti.
I think it tastes (smells) good.
Jag tycker (att) den kinns for mjuk.
I think it feels too soff.
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3. Tinka, to think, ponder.
Examples:
Jag skall tinkae pd saken.
I'll think about the matter.
Tink efter. (Stress efter).
Try to remember.
Jag har tinkt pd dig hela dagen.
I have been thinking of you all day,
Tinle forst, tala sedan. (A proverb).
Think before you speak,
4. Ténka also means “to plan,” “to intend.”
Examples:
Jag tinker resa till Sverige i sommar,
I intend to go to Sweden this summer,
Jag tinker képa mig en ny bil,
I intend to buy a new auto.
Also see Lesson XV, Note 13.
5. Tinke is also used to express supposition in which case it
could be replaced by férmode or antage. .
Examples: ‘

Jag tinker det dr nog varmt ddr; det ligger ju sd lingt sé-
derut,

I suppose it is warm there, it is so far south,

Jag tinker att hon dr nog vacker; hennes mor war ju en
sleinhet i sin ungdom.

I presume she is pretty, her mother was a beauty in her
youth,

6. Tro, “believe” is sometimes rendered “to think.”

Examples:

Jag trodde du fortfarande var wte och reste.
I thought (believed) you were still out traveling,
Jag tror, att han dr hemma.
I think (believe) he is home.

6. In conversation the pronouns dig, mig, sig, are pronounced as

7.

8. Ja, du dr ju naturdyrkare du, Yes, you of course being a nature

%f they were written ddij or dej, mij or mej, sij or sej respect-
ively; de is sometimes pronounced di, dem is dowm, siga is sije
Sometimes dom is used instead of de. . o
Tl och med, even.

lover.

10.
11.

12.

13.

LESSON ONE 13

Min farfar var bonde han, My paternal grandfather was a farmer.
Spoken Swedish often emphasizes the subject of a sentence by
repeating it by a pronoun at the end of the clause.

Jag hade inte den minste kinning av sjosjukan. I didn’t have the
least touch of seasickness, According fo rules of Swedish gram-
mar the noun stands in the definite declension in a sentence of
the following type: Den svarta hunden tillhér mig. The black
dog belongs to me. Jag bor i det nya huset. I live in the new
house. De rida blommorna &r veckre. The red flowers are beau-
tiful. With adjectives in the superlative, these rules of grammar
do not apply in all cases, When the noun in guestion is com-
pared with another noun, the rules do apply. De bdsta bockerna
behsll han, resten fick jeg. He kept the best books, the rest T got.
Den dyraste bilen ir inte alltid den bista. The most expensive
auto is not always the best. Often, however, the superlative is
used merely to imply a very high degree and is not compared
with something else. In such cases the noun does not take the
postpesitive ending. Vi dr de bésta vinner. We are the best of
friends. Det har jag inte det minsta begrepp om. I don’t have the
slightest idea about it. Det gjorde han i stévsta villmening, He
did it with the best of intentions.

{or resten, as far as that goes. Also see Lesson III, Note 11,
forstés, I suppose, of course. Forstds never stands at the beginning
of a clause,

jag har bestimt mig for att, I have decided to, I have made up
my mind.

Adjs med dig, Good bye. Adis med dig is more familiar than just
adjé.

C

Using Notes for reference write the following in Swedish.
Adhere closely to the expressions found there, even though
some of the expressions could very well be replaced by
others. 1. He was away for three days. 2. You may go there
if you want to, but I shall stay here. 3. I was home last
Christmas, and I intend to go' home next spring again.
4, He will come here in a week. 5. What do you want to
have then? 6. What did he say then (at that time)? 7. He
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will probably come when he gets time. 8, But he hasn’t any
money, has he? 9. You are not sick, I hope. 10. I think we
should go out. 11. What did you intend to do? 12. Would
you help me? With pleasure.? 13. Give me the higgest apple.
14. T have decided to buy the book.

1 go, resa. 2 with pleasure, or with greafest pleasure,

D

Write the following conversation in Swedish.
Mg. NorEEN aAND MR, STROMBERG MEET ON THE STREET.

N. How are you? So you are out walking all! alone,

S. Yes, I am out getting some? fresh air.

N. I have heard that you intend to go away again.

S. Yes, but it will not be so far this time. I am only going
to visit my grandfather. I have not seen him since

Christmas; unfortunately I can not see him as often as
I would like to.

. When do you leave?+
. Sunday noon.
- You seem to like your grandfather very much.

- Yes, he is the kindest person in the world, and we get
along well.®

. Where does he live?
In Dalarna,
. I thought he lived in Virmland.
He was born in Vérmland and lived there for many
years, but ten years ago he moved to Dalarna.
N. He must be rather old now.

S. He will be seventy-five this fall, but he is well and strong
and will probably live many years yet,

mznz

nhZzZnz

LESSON ONE 15

N. Have you decided to go along to Norrland this summ(?r?

S. I have been thinking about it and would of course 111~':e
to go along, but I really don’t believe that I can afford it.

N. That is too bad.® I spoke with Erik last night, and ]:lxe
thinks that we ought to ride our bieycles;” then the trip
would be inexpensive.

S. I have a bicycle, of course.

N. Come along then. It is going to be fun. A nature lover
like you can not resist® the grand Norrland.

S. I'll do my best, maybe I can scrape together enough
money.

N. Yes, do that. Now I must go, I am sorry to say. Good
bye.

S. Good bye.

i j i ig It i tycka om,
me, jag fdr mig lite. 3like to, tycks
PRir uillci-.elgg. rgszefr% !é?:tthgl%nsg wellj, kommer bra dverens, 6 t_l}caof. ::s j:g?
ba m?.gué a'ras nd. See Lesson V11, Note 4. 7 ride our blcyclcs,tavd” yleel
gl;%uaganunot %sis}:, du kan védl inte motstd. 91 am sorry to say, ty .

E

Write about one page of conversation in Swedish basing it
on this lesson.



LESSON 1I

A

Memorize the following as well as you can. Study the
notes and get familiar with the expressions found there.
Before beginning work on this lesson review Lesson I,
Notes 6.

I BUTIKEN.!

B. Vad kan jag st till tjanst med?

K. Jag skulle vilja se pa en filthatt.

B. Ar det nagon sirskild firg eller modell, min herre’
onskar?

. Jag vill ha en gra.

Vilket nummer har min herre??

. Jag vet inte riktigt.

. Vi tar val fram ett par stycken,* sa far vi se vilken som
passar. Hir har vi en trevlig modell, den &r mycket
populér i ar. Sitt pa den, si ja, var s& god och titta i
spegeln® Ser den inte elegant ut?®

. Den ser ut som de flesta andra hattar. For stor &r den
ocksd; den sjunker langt ned pa dronen pa mig.’

W R ER

5

. Den hir® gr ett nummer mindre.

Det #r visst ratta storleken.

Den passar utmirkt. En verkligt stilig hatt.

. Vad kostar den?

Tolv kronor.

. Den duger, jag tar den.

. Far det lov att vara nagot annat?

. Ja, jag skulle ha nagot som passar till julklapp at en
femtonars pojke.®

RERERWE AW
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LESSON TWO 17

B. Ett par handskar' kanske? Vi har just fatt in ett nytt
lager. Hir har vi dem, varma och vilgjorda.

K. Vad for slags skinn #r det?

B. Renskinn.

K. Hos Lundberg och Petersson skyltas ocksid med ren-
skinnshandskar.

B. Ja, de #r moderna i ar . .
jag.

K. Jaja, de dr ju era konkurrenter. Men vilket nummer
har en femtoniring?

B. Det hdr paret borde passa. Om det inte #r ritta stor-
leken, gar det ju alltid an att byta.!*

K. Vad kostar de?
B. Sju och femtio paret.*?

K. Det dr vidl dyrt'® Efter jul realiserar ni dem vl for
halva priset.

B. Nej, det dr jag inte ridd for att vi behver gora. De blir
nog slutsalda fore jul.

K. Ja, jag tar dem.

B. Nagonting annat?

K. Ja, men jag vet inte vad. Jag har hallit pa och kopt!
julklappar en hel vecka, men jag behtver dnnu en del
saker,

B. En slips kanske? S& har fore jul'® har vi alltid ett stort
urval. I &r har vi manga nya och trevliga ménster.

K. Nej, jag gar till sportaffiren ett slag!® och ser vad som
finns dér.

B. Jag skall sla in sakerna da. S& dir ja, var s god, hir &r
paketet.

(K. betalar.) Det dr jimna pengar, Tack s mycket.

K. Kanske jag kan fi& den hidr femman'? vixlad? Jag be-

héver viixel.
Advanced Spoken Swedish., 2.

. renskinnshandskarna menar
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Det gar visst for sig. Fyra enkronor och fyra tjugofem-
dringar. Var sa god.
Tack sd mycket.
B
Nores

butik, store, pronounced with long, stressed i. Swedish has a
number of words ending in -ik, which are all pronounced
with a long stressed i: fabrik, factory, musik, music, relil,
relie, gymmnastik, gymnastics, lyrik, lyrie, fysik, physics. Other
words applied to stores are: affdr, store, often used in com-
pounds such ag herrekiperingsaffir, men’s clothing store, jérn-
effdr, hardware store, speceriaffir, matvaruaffir, both mean-
ing grocery store, fiskaffiir, fish store, skoaffir, shoe store, char-
kuteriaffdr, butcher shop.

Affidr also means business in general. Han har egen affir. He
has a business of his own. Eit affirsforetag. A business enterprise,
Han har trassliga affgrer. He is in financial trouble.

Handel means commerce or trade, but in compounds it may also
mean store: bokhandel, book store, diversehandel, general store,
Bod is another term for store generally found in compounds:
handelsbod, general store.

Other business terms are: aktiebolag (pronounced aleteiebolag or
aksiebolag, joint stock company, boleg, company, concern, fom-
peni (long, stressed i), company, firmae, firm,

Min herre, you. For a discussion of terms of address see Lesson
III, Note 6.

Vilket nummer har min herre? What size do you take?
Vi tar vil fram ett par stycken. We'll take out a couple,
Sd ja, var sd god och titta i spegeln. There you are, Please loolk in
the mirror, 84 (dér) ja indicates readiness on the part of a person
to begin a task, or it is said when something is finished,
Examples:

84 ja, hiir kommer Eril; nw kan vi boria.

Here Eric comes, now we can begin.

8d dir ja, nuw kan vi gd.

All right, now we can go (now let’s go).

St dir ja, det var den sista; nu dr vi firdiga,

All right, that was the last one, now we are finished,

&

10.

11.

LESSON TWO 19

Var s@ god is an expression of politeness. It is used when offering
something to a person, or when inviting someone to do some-
thing, In some cases it can not be adequately translated fs in
var sd god, hir dr paketet, which would simply tra'nslate here
is your package.” In other sentences the tiranslation may be
“please” or “you are welcome.”
Examples:

Var sd god och stig pd. Please come in.

Var si god och sitt. Please sit down.

Tack sd mycket. Var si god. Thank you. You are welcome.

Ser den inte elegant ut? Does it not look elegant?

Gronen pd mig, colloguial for mina dron, my ears, This type of
expression is not uncommon in Swedish.
Examples;
Det regnar i ansiktet pd honom.
It is raining in his face.
Niy hunden sprang i griset, sig vi bare svansen pd honom.
When the dog ran in the grass we saw only his tail.

den hiir, this one. More formal would be denna.

en femtondrs pojke, a boy of fifteen; an example of the so-called
“genitive of measure” common in Swedish.
Examples:
I tre drs tid, For three years.
Efter tio drs bortvaro. After ten years absence,
En trelitersflaska. A bottle or pail holding three liters,
ett par hendskar, a pair of gloves. Notice that the exprcssinn
lacks a counterpart for “of” in the corresponding English ex-
pression. This is regular usage in Swedish: en kopp kaffe, ett
glas mjolk, a cup of coffee, a glass of milk.
gir det ju alltid an att byta, they can always be exchanged, In
this usage gdr an implies permission.
Examples:
Gir det an att fi lina er tidning?
May I borrow your newspaper?
Det gdir inte an att gore sd.
You must not do that, §
When standing alone det gdr (vdl) an may mean “fairly well,
“it will pass.”
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Exumples:
Hur tyckte du om féredraget? A, det gick wvil an, fast det
var for lingt.
How did you like the lecture? Oh, it was all right, though it
was too long,
Hur stir det till? Tack, det gir vil an.
How are you? Fairly well, thank you,

12. Sju och femtio paret, seven fifty a pair. Notice that the noun
sf..ands in the definite form, which is the normal,
Examples:
Mijslken kostar tjugofem dre litern.
The milk costs twenty-five cents per liter,
Tvd kronor kilot. Two crowns per kilogram.
Tyget kostar en och femtio metern. The cloth costs one
fifty per meter.
An exception is per styck, “apiece,” where the indefinite is
often used. De kostar fem &re pver styck or fem &re styck.
They cost five cents apiece.

13. Det dr vil dyrt. It is rather expensive, Vil with long, stressed §
and with the following word carrying an equal S‘t;-ess ‘m :
“rather,” “quite.” ‘ ,

Examples:
Han ir vil ung f6r en sédan syssla.
He is rather young for such a task.
Det dr vil sent att gd na.
It is rather late to go now.
Ganska could replace véil in these sentences. For other uses of
viil see Lesson I, Note 4, D,

€118

jeg h,m: hallit pé och képt, I have been buying. Och kipt is
colloguial for att képe. Héilla pé implies continued action
Examples: '
Han hdller pé och skriver (att skriva, med att skriva) en
bok. He is writing a book.
.De h&ll pd och sjong (att sjunga, med att sjunga), nir jag
kom. They were singing when I came.
Han hdller pi och mélar (att mdla, med att mala) huset.
He is painting the house.
Wlth words denoting acts thought of as occurrences in which the
time element is not taken into consideration {(point-action
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verbs) hdlle pd means “be on the point of,” “almost.”
Examples:
Jag holl pd att falla 4 sjom.
I almost fell into the lake.
Han holl pd att bli éverkird av en bil,
He was almost run over by an automobile.
Jag holl pd ot sitte mig pd din hatt.
I almost sat down on your hat (I didn’t see it).

15. Sé hér fore jul, before Christmas., S hir, like this, this way,
would he left out in translating this sentence.

16. Jag gdr #ll sportaffiven ett slag, I'll go to the sporting goods
store a while,

17. femman, short for femkronosedel, five-crown hill. Femmae and
fia. are common for femlronosedel and tiokronosedel (five-crown
bill and ten-crown bill, respectively). Any number may be
similarly used to form nouns: etton, the number one, tolvan,
the number twelve. Sjuan kom in first, och sexan blev andra
man. Number seven came in flrst, and number six came in sec-
ond (in a race). These nouns are of the first declension; i. e.
tvd ettor, “two ones.”

C

Using Notes for reference write the following in Swedish.
Adhere closely to the notes even though many of the ex-
pressions found there could very well be replaced by
others.

1. Last year he was employed in a shoe store, but now he
has a business of his own. 2. All right, now we can continue.
3. Please sit down. 4. He looks very kind. 5, There is a
buzzing sound' in my ear. 6. A two-mile walk. 7. How are
things® at home? Thank you, fairly well. My sister was sick
last week, but she is better now. 8. How much do they cost
apiece? 9. It is rather cold to go without a coat. 10. He is
learning Swedish. 11. I almost dropped my book, 12. T will
go and talk with Eric awhile. 13. This one seems to be the
right size,

1 There is a buzzing sound, det surrar. 2 How are things? Hur stdr det $ill?
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D

Write the following conversation in Swedish between Mr.

Berg and the clerk.
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IN THE SHOE STORE

. What can I do for you?

. I want to buy a pair of shoes.

. Is there any special model you would like?

. Yes, the black ones! that you have in the window.

. Please be seated, and® I'll show them. (Puts on a shoe.)

This is the right size. There you are, how does it fit?

- It is too large. (Walks a few steps back and forth.) This

shoe is too long, it feels as if I had a ski on my foot.

. That is only because the shoe is new.

. No, it is too lIong. Let me try another pair.

. Try these.

. This is too narrow, it pinches across the foot.

We will try this broad model.

. This fits better.

It is a nice looking shoe, too.

Not so bad.

It is well made, the leather is of the best quality,® and
the rubber heels are the best that one can buy.*

What do they cost?

. Fourteen crowns.
. These will do. I'll take them.

In HE MEN's CLOTHING STORE
What can I do for you?

. I wish (to) buy a necktie.

We have a very large selection in stock just now. Here
we have many beautiful patterns. These cost four
crowns apiece, these five, and then we have others that
are cheaper.,

QaEwQE oW Q
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The one with the red checks® there, is it made from

wool 76 ‘
Yes, it is all wool. A nice tie that one can wear with

any suit.”

. How about that striped one then?®
. It is made from silk—imported. We also have plain ones

in red, brown, and blue in the same quality.’

. I'll take the striped one. It is rather nice.

. Tt is a really beautiful tie. Would you like anything else?
. No thank you, I do not think so. (Pays.)

. That is the exact amount of money. Thank you. Here is

your package.

. Thank you.

1 the black ones, de sparta. 2 and, sd. 3 best gquality, see Lesson I, Note 9.

i il 2+ Wi “hecks
4 the best one can buy, de bista man kan f&. 5the one with the red checks,
den rddrutige. 6 made from wool, av ylle; made from silk, av stdeﬁ;. 70“1_1_:11
any suit, till vilken kostym som helst. 8 How about that striped one then? II?T&
den vandige di? 9 plain ones in red, brown, and blue in the same quality,
enfirgade i ritt, brunt, och blitt i samma kvalifel.

E

Write about a page of conversation in Swedish basing it

on this lesson.
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LESSON III
A
Memorize the following conversation as well as you can.

i — ,
FROKEN ANDERSSON OCH HERR RYDBERG SAMTALA.,

. Och hur star det till hemma d&?
. Rétt s bra,' fast farmor har varit dalig? de senaste

veckorna.

. Det var trakigt, jag hoppas hon blir bittre.
- Ja, vi tar ju hand om henne® sa gott vi kan. Fér ett par

veckor sedan var det inte mycket med henne,’ men nu
dr hon pa battringsvigen. Hon #r mycket fortjust i oss
barnbarn.

R. Det &r ju inte att undra pd. Hur manga barnbarn har

i

5 o> mp

hon?

. Vi &r tre syskon hemma, s& dr det fyra kusiner i Stock-

holm, och s& farbror Svens tvillingar; det blir nio till-
sammans.

e ) .
. Ténk, jag har inte en enda kusin. Mamma var enda bar-

net, och pappa har bara en bror, som #r ungkarl.’

. Herr Rydberg® dr ju riktigt vanlottad,
. Ja, verkligen. Jag har ni#stan tinkt adoptera en kusin

pé’l ns?tgot sitt, helst en kvinnlig, Friken Andersson vet
vill héndelsevis inte, hur jag skulle bira mig at?7

. Nej, tyvirr inte.
. Men skamt asido, man kinner sig ensam utan andra

sldktingar &n ens fordldrar och en gammal farbror.

. Ja, det tror jag nog, men herr Rydberg har ju s& ménga

vinner och bekanta,

Det har jag forstas, men vinner och bekanta r inte det-
samma som slikt och familj. Apropa vinner, froken
Andersson dr ju vildigt godhjartad av sig,® inte sant?

Jag vet inte det precis. Hur sa?

24
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R. Jo, saken #r den, att’ jag nog kommer att kiinna mig en-
sam och Gvergiven i kvill, men om vi kunde tillbringa
kvillen tillsamman vore det trevligt.

A. Tyvirr gar det inte i dag.’® Vi far némligen frimmande
i kvill; en av pappas gamla skolkamrater kommer med
fru och barn. Han #r for resten'! slikt med oss ocksé
pa l1angt hall, hans mor gifte sig med'? en av pappas
kusiner. Jag har hort s mycket om honom, sa jag
skulle gérna vilja tréffa honom.

R. Ett sadant tillflle maste man ju ta vara pa.'"> Men i mor-
gon kvill da?

A. Nej, jag ar upptagen da ocksa.

R. I vermorgon da?

A. Kanske, men det #r nog bist att herr Rydberg ringer
upp innan dess, si kan vi tala om saken. Nésta vecka
har jag gott om tid.™

R. Jag ringer upp nagon ging i morgon d& och far besked.

A. Det blir bra. Nu maste jag ga.

R. Jag hoppas vi ses snart igenm.

B
NotEs

1. Rétt si bra. Pretty good. Ritt (si) conveys the idea “pather.”
Examples:
Det &y vitt (sd) kallt ute.
It is rather cold out.
Han talar svenska ritt (sd) bra.
He speaks Swedish fairly well.
Din farfar mdste vare ritt (sd) gammal,
Your grandfather must be quite old.
9. dilig, sickly. Délig may also mean “bad,” “poor.”
Examples:
Det dr ddlig skérd i ar.
The harvest is poor this year.
Jag ser daligt uten glasigon.
1 can not see well without glasses.
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Han édr en ddlig minniska,
He is a (morally) bad person.
v tar hand om henne, we take care of her. Ta hand om trans-
lates “take care of,” “handle,” “manage.”
Examples:
Lit mig ta hand om det hir.
Let me handle this matter,
Vill du ta hand om barnet en stund?
Would you take care of the child s while?

det var inte mycket med henne (stress med), she was very weak.
Det iir inte mycket med usually translates “not of much account,”
“not much good,” but translations may vary to fit the context as
above. Often bevént is inserted as below:
Examples:

Det ir inte myclket bevint med en hiist, som &r 15 dr.

A'horse that is fifteen years old is not much good,

Det dr inte mycket bevint med griiset hiir i skuggan.

The grass is not much good here in the shade,

Det ir inte mycket beviint med hans loften.

His promises are not much good.

ungkarl (bachelor) pronounced unglear, without the 1,

Herr Rydberg, you. The form of address when speaking to one
person is very complicated, If the person spoken to is a close
friend, or relative, g child, or if an agreement has been made du
is used. Otherwise title and name are used, if they are known, or
else the title alone. herr Andersson, dolktor Huyltman, Har ingen-
joren flyttat? Have you (speaking to an engineer) moved?
Herrn, Sir, is also used, but it is considered less polite, When
speaking to several gentlemen, however, the plural, herrarna, is
correct. Herrskapet is a polite form of address when speaking to
a mixed group. Damen, lady, is used by a store clerk addressing
a woman customer, but it will not pass in the drawing room
while the plural, damerna, is correct regardless of place. A male
customer is addressed min herre, Bir, provided the clerk does not
know the title and name, which would be first choice, Note that
when the title is used alone it stands in the definite, For many
years nt has tried to establish itself for universal use like the
English “you,” but it is not yet fully accepted. In easy speech it
will often pass and is correct for the plural, but many persons
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feel offended when addressed ni in the singular. On thr:\ other
hand, ni is used on some very solemn and formal occasions ES
for example when new members are received into the Svens 1
akademien, a most august body composed of eighteen of the_ n.'ll:‘ohs
prominent men of letters in Sweden, they are addressed ni. . g
result of this confusion is that forms of address are often avoide

i idi 5 h.
causing ridiculous turns of speec ) ) .
bére mig dt, “go about it.” This reflexive verb is common in
Swedish.

Examples: .

Han biir sig dumt dt. He acts stupidly.

S du bér dig at! How (stupidly) yolﬂ act!

Jag vet inte, hur jag skall bire mig at.

I don’t know what to do. . |
Friken Andersson dr ju vildigt godhjdrtad ev sig. Y::u are lx.rer?;
kind hearted, isn’t that right? Aw sig carries the idea “be incline
to be”

Examples: .

Som. liten var hon blyg av sig.

As a child she was inclined to be bashful.

Du ér viil inte den, som dr ridd av dig.

But you are generally not so easily scared.

Han &r alltid s omtinksam av sig.

He is always so considerate.

i@ it is Ii i fact is.
saken &r den att, it is like this, the '
Tyvirr gir i’ntc, det i dag. I am sorry, but I couldn’tﬂ do that
today. Beside the basic meaning “go,” “walk,” the verb gd appears
with other meanings in various idioms.
Examples: _ o

A. In expressions where English also uses “go.

Det gér bra. It goes well,

Han har gétt igenom mycket, He has gone through much.

i ir pd toi rerythi : TONg.

Allting gér pd tok. Everything goes w ’ }

B. To denote mechanical action where English uses “run” or

i) M tch does not run

Min klockea gdr inte. My watc oes 10 . N

Taget gir med elektricitet. The train is run by electricity.
ing i is not feasible.

C. To express that something is (:'rr is nc:r_ .,

Han tror, att han lan leve lika billigt hdr som pd landet, men

det gdr inte.




-

28 ADVANCED SPOKEN SWEDISH

He believes that he can live just as cheaply
country, but that can not be done.

Det gir inte att lira honom nagonting.

One can not teach him a thing,

Det gir inte att reparera den hir, ni mdste kipa en ny.
This can not he repaired, you must buy a new one.

D. Also note the following:

Gi till, “happen,” “be performed.” As a rule gd il is used
for “happen” when the action involves a series of evenis, It
occurs chiefly in the past iense. Ske and hinda also mean
“happen” and may be substituted for gd till.

Hur gick det #ill? Jo, han skulle klittra ut pd grenen, nir han
forlorade fotfiistet och foll.

How did it happen? He was about to climb out on the branch
when he lost his footing and fell.

Det hénde (skedde) (not giclk till) i Mexiko,

It happened in Mexico,

Det gir till sd, att man tar . . .

It is done this way, that one takes . . .

Det hinde (skedde) (not giclk till}) alldeles ofrviintat,

It happened entirely unexpectedly.

Gi stnder, break, go to pieces.

Glaset f5ll i golvet och gick sénder,

The glass fell on the floor and broke,

Askan gdr. Tt thunders.

here ag in the

Jd. Han ér fér resten . ., . Besides, he is . .
translates “besides,” “furthermore,” *
there are also other possibilities,

Examples:
Det har jag inte rdd il heller, for resten.
T can’t afford it either, as far as that goes,
Vad gijorde du i gdr, for resten?
What did you do vesterday, by the way?
Och for resten ér det fir sent na.
And furthermore, it is too late now.
Det tycker han ocksé, for resten.
That'’s what he thinks too.

- For resten usually
as far as that goes,” but
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12, gifte sig med, got married to. Similarly fdrlove s:igf get .engag‘::d
' to; P& juldagen forlovade de sig, och de tinker gifte sig i vér.
They got engaged on Christmas Day, and they intend to marry

this spring,

13. Ett sddant tillfille mdste man ju o vara pd. ()nf: must of (;0111‘5(-3
make use of an opportunity like that. Te vare pd may also ransd
late “take care of,” “look after.” In some cases te hand om an
te vare pd are interchangeable. See 3.

Examples:
Skall jog tage vare pd min broder?
Am I my brother's keeper?
Ska jag te varae pd den hir tidningen?
Shall I take care of (keep) this newspaper?
Tag vara pd tiden. .
Don’t waste your time. Make use of your time.
Huan tog vare pé (tog hand om) den.
He took care of it.

14. Niista vecka har jag goit om tid. Next week I'll have lots .o.f tiim;-:.
. Notice that vecke stands in the indefinite. When no proclitic def-
inite article is used with: . o t
A. foljande, following, férliden (neut. férlidet, pl. forlidna), p.as
last, samma, same, kommande, coming, *niista,. next, the following
1101.1,1‘1 does not take the suffixed definite article.
Fslionde dag, forlidet dr, kommande vecka.
The following day, last year, next week,
B. With forsta, first, forra, past, last, enda, only, halva, half, Iu?la,
w‘hole ritta, right, senare, latter, senaste, last, the following
1 Ed X N
noun does take the suffixed definite .elr}t:cllt:.I t
& firet ket, hela huset.
Forsta dagen, forre dret, halva taket,
The first da):, last year, half of the roof, t.l:e“whole”house‘
Gott om means “plenty,” “lots of,” “much,” “many.

Examples:
Det iir gott om dpplen i dr.
Apples are plentiful this year.
Han har gott om pengar.
He has lots of money.
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C

Using Notes for reference write the following in Swedish.
Adhere closely to the Notes even though a number of ex-

pressions found there could very well be replaced by
others.

1. Time' goes fast. 2. He tried to catch the bird, but it
could not be done. 3. The window broke. 4, He acts as if he
were crazy. 5. He has a guilty® conscience. 6. When he does
not sleep well nights he is not much good. 7. How shall I
go about it to get my money back? 8. He does not believe
it himself either, as far as that goes. 9. There was lots of
snow last winter. 10. The oldest brother takes care of the
younger ones® 11. It thunders. 12. He married her.

1 Write, The time . ..., 2 guilty, bad. 3the younger ones, de yngre.

D

Translate the following conversation into Swedish. Use
intimate form of address,

MRr. LiNDcREN AND MR. BIORKLUND ARE CONVERSING,

. So, you have visitors?

. Yes, a cousin from Stockholm is here,

- Is it Mr. Ahlberg whom I met last spring?

. No. Ahlberg does not have time to visit relatives now:
he got married last week and is on his honeymoon,

Wasn’t he engaged to one of your schoolmates?

. Yes, so he was,' I believe they met in (the) school,

Yes, so it goes.

The man who is visiting is much older than Ahlberg,
and he is an old bachelor. He is very kindhearted, and
we like him very much. He is not my real cousin, uncle
and aunt adopted him when he was little.

U wr
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We have an old bachelor in the family, too; we have tried

to get him to marry, but it won't work.

. It seems that? you take after your uncle in that respect.

. Do you think so?

. Oh yes, one could almost call you a woman-hater. .

. One can certainly not say® that about you. The fac1f is,
that I am a little bashful, and besides, I don’t have time
for such things.

B. That is a little difficult to believe. You are not bashful,

and you have just as much time as anybody else.

L. When one studies like I do . . .

B. One should not study like you; you study too much. You
ought to be with* your friends more. I'll have to take

care of you, I believe,
L. In what way?® .
B. If you can tear yourself from your books some evening
next week you’ll see.®

=

CwWHw

3 One can cer-

r han. 2 It seems thai, Det ser ult som. 3 -

¢ .1150 r:)eg }::?‘ 1'%’.“;% ?c%:?. man di inte sige. 4 You ought Qtoﬁl%g W{fhéegusgo?&f
U;:zlvl-]aytirllIsa;nﬁhn med. 5In what way? Pd wvilket sdtt? ou ,

du se.

E

Write about one page of original conversation in Swedish
basing it on this lesson.
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LESSON 1V

A

Memorize the following conversation.
Herr LANDQUIST OCH HERR SUNDEN! SAMTALA.

. Skall du resa hem till jul?
. Ja, gudskelov, och jag stannar hemma till trettondagen.
. Jag skall ocksa fira jul i familjekretsen enligt gammal

svensk sed.

. An nyar da?
. D& dr jag bjuden till morbror Gustavs,? de har alltid ett

hejdundrande kalas pa nyarsafton, det #r s& det ricker
for ett helt ar.?

. Det #r likadant med en gammal moster, som jag har.t

Hon har namnsdag och fodelsedag pa samma datum
och d& stiller hon till med en fest® utan like, ma du tro.t
Bade slikt och grannar, viinner och fiender #r inbjudna.

. Forr i tiden” var det ju vanligt, att man gav barnen namn

sa att namnsdag och fédelsedag kom samtidigt.

. Ja, det var ju det, men tink si synd det #r om alla de

gamla tanterna,® som nu kan ha bara ett kafferep i stil-
let for tva.

. Det dr inte sa farligt med den saken,® tanterna behéver

inga bemirkelsedagar for att ha kafferep.
Varifran kommer seden med namnsdagarna egentligen 71

. Det &dr visst ett arv fran den katolska tiden,'! nir helgo-

nen hade var sin dag, da de drades.
Hade vi s& manga helgon i gamla Sverige da,' si att det
rickte till med ett for var dag?

. Det hade vi antagligen inte, men kanske de inte behovde

vara helgon for att komma in i almanackan, och kanske
inte svenska heller.
Det viirsta dr vil i alla fall*® att vara f6dd pé sjilva jul-

32
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afton;'* dd far man ju aldrig nagon fodelsedagspresent,
bara julklappar.

Ja, det haller jag med om.'” Det &r illa nog att vara
f5dd i mellandagarna, som jag &r, det blir inte mycket
bevint med fodelsedagsfirandet dé heller.

Jag tycker om nir julen kommer, fér da kommer nyar,
pask och pingst inte si langt efter.

. Jag tycker om julen av andra orsaker.

Det gér ju jag ocksé naturligtvis, men det &r harligt med
lov i alla fall.

_ Du ir visst lat av dig. Du vill ha langa jul- och pasklov

och sa semester hela sommaren,

. Det #r nog lite Gverdrivet, i somras hade jag bara ledigt

tva veckor.

. Ja, jag vet det. . . . Om vi inte triffas fore helgen, far

jag vil onska dig en glad jul och ett gott nytt Ar.t®

. Tack, likaledes. Hélsa hem.

B

NoTEs

Sundén, notice the accent mark. It is used with e in some Swed-
ish surnames such as Franzén, Tegnér, Widén, Linné and for a final
e in a number of nouns of foreign origin, some of which are: allé,
road, or walk bordered by (planted) trees; armé, army; idé, idea:
kafé, establishment where colfee and other refreshments are
served; kupé, compartment in a railway coach, coupe.
morbror Gustevs, uncle Gustavs. Swedish, like English, adds an s
to the name of a person to indicate the family or home of the
person,
det dr s6 det riicker for ett helt dr, it is enough to last for a whole
year.
s det rickte till, so that there was enough.
ricke or ricka till translates “to last,” “be enough.”
Examples:

Kaffet vickte inte till dt alla,

There was not enough coffee to go around.
Advanced Spoken Swedish. 3.
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Kép sd det ricker. Buy so there will be enough.
Det riicker nog. It is probably enocugh.
en gammal moster, som jag har, an old aunt of mine.
dd stiller hon till med en fest, then she arranges a party. Stilla
till often means “arrange” in a somewhat derogatory sense, or it
is used about something less dignified.
Examples:
Vad har du niw stgllé till med?
What have you done now?
Nu har du stéllt till det veckert.
Now you have made a nice mess of it.
De stillde till med dans pd logen.
They arranged a barn dance.
mé du tro, I can tell you. This is perhaps the most common
translation of this idiom, though other expressions of affirmation
may also he used,
Examples:
Det dr inte sa litt, md du tro.
It is not so easy, I can tell you.
Och dd md du tro, aft han blev arg.
And then he got angry, believe me.
Du mé tro, att han blev férvdnad, nir han sdg oss.
You can’t imagine how surprised he was when he saw us.
See Lesson XV, Note T.
men tink sd synd det ir om alle de gamla tanterna, but ( consider)
what a pity it is about all the old ladies. Vara synd om or tycka
syrd om both mean “shame,” “pity,” “feel sorry for.”
Examples:
Jag tycker synd om honom. I feel sorry for him.
Det dr synd om de fattign. The poor are to be pitied.
Jag kan inte folja med. Det var synd.
I can not go along. That is too bad.
Det vore synd att hugge ned ett sé vackert trid.
It would be a shame to cut down such a beautiful tree.
Det dir inte sd farligt med den saken, is in this context best ex-
pressed by “that is all right.” Farligt alone means “dangerous (ly),”
but its meaning in idioms is greatly modified.
Examples:
Var det inte vildigt hett i Texas? Inte sd farligt,
Wasn't it awfully hot in Texas? No, not so bad.

10.

11.

12,

13.

LESSON FOUR 35

Du dr vifl glldeles uttrittad efter resan? Nej, det dr inte sd
farligt.

I suppose you are dead tired after your trip. No, not bad.
Han pastar, att regnet forstorde hele skorden, men det ir nog
inte sa farligt.

He claims that the rain destroyed the whole harvest, but it
probably is not so bad.

Varifran . . . egentligen? From where does the custom to have
name days come? Egentligen is sometimes omitted when trans-
lating, sometimes it translates “really,” “properly.”
Examples:
Vad vill han egentligen? What does he really want?
Egentligen skulle han betala riileningen.
He really ought to pay the bill,
Den skulle egentligen mdlas réd, men vi har bara gron firg.
It should really be painted red, but we have only green paint,

Det dr visst ett grv frdn den katolska tiden. I believe that is a
heritage from the days when Sweden was Catholic. Visst “cer-
tain (ly) " in this idiom carries the idea “is supposed to,” “I think,”
“I believe.”
Examples:

Det regnar visst. I believe it is raining.

Han tror visst, att han kan gbra som han vill hdr.

He seems to think that he can do as he pleases here.

Han dog visst 1 fjol. I think he died last year.

Han har visst pengar. He is supposed (said) to have money.

Du tycker wvisst om den hir. You seem to like this one.

Sweden was Catholic up to the end of the sixteenth ecentury, At
present there are perhaps 10,000 Catholics in Sweden.

Det virste ir vil i olla foll. But the worst is after all. I alla fall
may also translate “you must admit,” “I must say.”
Examples:
Det iir storslaget i alla fall.
It is grand, I must say.
Det idr nog lite dverdrivet i alla fall.
But that is a bit exaggerated, you must admit.
In other sentences the expression translates closer to the basic
meaning of the words “in any event,” “anyway.”
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Examples:
Det blir sent, men kom i alla fall,
It will be late, but come anyway.
Det stod som spdn i backen, men vi gick i alla fall.
The rain came down in sheets, but we went anyway.
14, pd sjdlve julaftor, on Christmas Eve itself.
15. Ja, det héller jug med om. Yes, I agree there. Hilla med without
the om means “side with,” “stand up for.”
Examples:
Hon hdller alltid med sine egna barn.
She always stands up for her own children.
Pojken haller med sin syster faest hon har oritt.
The boy stands up for his sister though she is wrong.

16. en glad jul och ett gott nytt dr, a merry Christmas and a happy
New Year. Other common greetings are: Glad pdsk. Happy
Easter. Lycke till, Good luck, Lyclklig rese or Lycka till pd resan,
Bon voyage. Hjdrtliga lyckinskningar, My best wishes.

C

Using Notes for reference write the following in Swedish.
Adhere closely to the notes even though some of the ex-
pressions found there could very well be replaced by others.

1. The food lasted only two days. 2. I feel sorry for him.
3. She said that she had such a headache that she can not
come, but it is probably not so bad, she does not want to
come. 4. The skis are really mine though he uses them.
5. I believe he intends to move this fall. 6. Take it anyway.
7. That is childish, I must say. 8. Do you agree there? 9.
What do people really do, who live here? 10. He is supposed
to have a brother here, too.

D
Translate the following into Swedish., Use as many idioms
from this lesson as you can.
Mg. LanpqvisT AND MR. SUNDEN ARE CONVERSING.
L. Where will you spend the holidays?

wn

wn -
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As soon as the vacation begins I'll go home.

. Weren't you home lately?
. Yes, in November when my parents celebrated their

silver wedding. That was something grand, I tell you.
In the morning! the school children sang for them, my
father is a schoolteacher as you know, and there came
telegrams and flowers from near and far, and in the
evening! they had a big party.

. Imagine when you and I get that old. But where will

you celebrate Christmas?

, With a schoolmate who lives in the country.
. In the country!
. Yes, my friend? says that everything will be according

to old Swedish custom with fish and porridge and a
sheaf for the birds, and then we'll ride to the Christmas
matins by sleigh with torches.” He also intends to
arrange a sleighride party for his friends at home,

. That sounds romantic.
. It will be an ideal Christmas.

. But one really should spend Christmas at home when

one has a home.

. Oh, I don’t know that. It will be nice to get away from?

the bustle in the city.

. The bustle in the city isn't so bad.
. In many cases life in the country is much more pleasant

than here in the city. Midsummer,” for example, one
really should celebrate in Dalarna.

. I agree there, and on Walpurgis night® one ought to be

in Upsala,

. Yes, Walpurgis night in Upsala is after all something one

never forgets.
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L. Now I must go and mail this letter; it is for Dad’s birth-
day.

S. In case I don't see you before the holidays I wish you a
merry Christmas and a happy New Year,

L.

Thank you, the same to you.

1 In the morning, Pd morgonen. in the evening, pd kvdllen. 2 Iriend,
here kamrat. 3In many parts of Sweden the farmers used fo ride to julofic
carrying lighted torches in their sleiphs. After the service they would vie
with one another to get home as fast as possible, because the first one home
would have good Iuck during the coming year. Christmas fish and porridge,
Iutfisk och grdé, are traditional Christmas dishes. Lutfisk is dried and salted
fish which must be soaked in lve and water for a week or more before it can
be cooked. The particular kind of grit eaten at Christimas is made from rice.
It is sprinkled with sugar and cinnamon and is eaten with milk or cream.
Often an almond is put into the grit while in preparation, and the marriage-
able person wheo gets the almond at the table will then be married during the
next year. It is customary among the farmers to put agide one or more un-
threshed sheaves, usually oats, which during the winter are put out on stakes
for the birds. & piece of suet is also nailed to the window frame for the
taelgoxe, the titmouse. 4 get away from, komma ifrdn. 5§ Midsommar has a
religious significance being celebrated as the birthday of John the Baptist. By
tradition, however, it is primarily celebrated as a folk festival with dancing
around the Maypole, an event especially interesting in the province of Dalar-
na, where the people, dressed in colorful peasant costumes, gather to enjoy
the ancient folk dances. & Walpurgis night, valborgsmilssoafton, comes on
April 30. Though named after the German saint Walborg (710-778 A.D.) it is
« carryover from old Germanie spring festivals. In the evening bonfires are
Lit on mountains and hills, Originally symbols of warmth and light of the
returning sun, these fires later served to drive off broom-riding witches on
their way to old heathen places of sacrifice, where they roistered and hob-
nobbed with the devil. On walborgsmissoafton the students at Upsala Univer-
gity gather to greet the return of spring with song, a custom which to a
lesser degree is practiced also in other parts of the country.

E
Write an original Swedish composition covering about a
page basing it on this lesson.

LESSON V

A

Memorize the following conversation,

Herr OSTERGREN OCH HERR ENGSTROM SAMTALA,

O.
E.

0.

=

o=

E.

0.

Du ser vildigt glad ut. Har du vunnit pa lotteri?'

Nej, en sadan tur har jag inte, men vi spelade fotboll*
mot Sportklubben i dag och vann.

Det dr pa tiden® att ni vinner igen, ni har inte vunnit
pa linge.*

Vi dr inte si styva i fotboll, det medger jag, men i allmén
idrott® klarar vi oss mot vem som helst.%

Blev inte en av era medlemmar svensk mistare i tio-
kamp hir om aret?’

Jo, det stimmer,® men i &r har han ont i foten och han
lider ofta av huvudviirk,” och har inte deltagit i nagon
tavling. I fjol deltog en annan medlem i Vasaloppet!
och kom in som fjirde man.**

. Tacka vet jag!? skidakning, det #r i alla fall den bista

sporten. Synd bara att sisongen &r sa kort.

Menar du, att du skulle vilja ha vintern lingre #n den &r?

Nej, inte det precis, men jag ville gdrna idka min favorit-
sport mer #n jag gor.

Varfor flyttar du inte till Lappland da?

Niir man dr fattig, maste man stanna dir man kan for-
tjina sitt uppehélle.

Men tink s& rik pa sport sommaren #r jimford med vin-
tern, man kan simma, segla, cykla och spela tennis, och
si #r det orientering?® och kanotidrott.'*

Ja, det #r gott och vil, men jag foredrar skidakning i
alla fall,

39
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E. Var forening tinker anldgga en skidbacke, s& snart pen-
ningfragan kan ordnas.

O. Det dr den gamla vanliga historien'® med penningfrigan.
Kommunen har planerat en simhall, som ocksa skall
byggas, s& snart medel kan anskaffas.

. Det kommer nog med tiden, skall du f& se.!® Jag undrar
hur det gdr i landskampen mot Finland nista manad?

. Ar det i fotboll?

. Ja, det dr det.

. Det gor egentligen detsamma,'” vem som vinner.

Gor detsamma? Har du inga fosterlandskénslor alls?

. Jo, det har jag, men huvudsaken #r, att det blir en in-
tressant match.

E. Det kan si vara,’® och intressant blir den. Jag sag fin-

narna spela pa Stadion i fjol.

=

ocHOHO

. Finnarna dr utmirkta idrottsmén.

. Nej, nu maste jag skynda mig. Jag dr pa vig till gymnas-
tiken, och den bérjar om tio minuter.

0. Det var sant,’® du &r ju en av Lings®® efterfsljare,

E. Ja, och det kommer jag att bli till déddagar,

B
NoTtEs

1. Lotteries are legal in Sweden for certain purposes such as raising
funds for charities, to promote the theater, ete.

2. spelade fotboll, played soccer. Fotboll, soccer, iz the most popular
sport in Sweden. American football, baseball, basketball and
golf are of little importance compared with other sports such as
soccer, track and swimming,

Spela and leka both mean “to play.” Leka is employed when
amusement is involved as in children’s play; spele is play in
the sense of acting, gamble, contest or in music.

o
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Examples:
Pojkarna leker soldat. The boys play soldiers,
Han spelade bort sing pengar. He gambled away his money.
Modern leker med barnet. The mother plays with the child.
De spelade kort. They played cards.
Huvudrollen spelades av den bekante skddespelaren Berg.
The leading part was played by the well known actor Berg.
Also notice Det spelar ingen roll. That makes no difference, that
is of no importance.
Det &r pd tiden, It is about time.
pé linge, for a long time, Pd used with a negative and an ex-
pression of time indicates a lapse of time hetween occurrences.

Examples:

Jug har inte sett honom pd ett helt dr.

I haven’t geen him for a whole year.

Det har inte regnat pd flera veckor.

It hasn't rained for several weeks.
For other expressions of time see Lesson I, Note 3.
allmiin idrott, track and fleld sports. Idrott, the native term, and
sport, borrowed from English, are both used for “sport.” In
general idrott applies to sports based primarily on physical train-
ing and ability, while sport is used for events such as hunting,
sailing, or horse racing where the contestant depends largely or
entirely on some tool or agent.
vem som helst, anybody. Also see Lesson VI, Note 8.
hiir om éret, as if you would say “the other year” in English,
Hir om dagen, the other day, is also common.
det stimmer, that is right. Stémma also translates other ways:
Deras uppgifter om olyckan stimmer inte. Their accounts of the
accident do not agree.
i &r har han haft ont ¢ foten och han lider ofte av huvudvirk,
this year he has had a bad (sore) foot and he often suffers from
headaches. Ha ont, to have a pain. Also géra ont, hurt, have a
pain,

Examples:

Det giorde inte alls ont, nédr han drog ut tanden.

Tt did not hurt at all when he pulled the tooth,

Var har du ont or var gor det ont?

Where does it hurt?
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Han hade huvudvirk (ont i huvudet) hela dagen.
He had a headache all day.

10 Vasaloppet, “The Vasa Run,” is a cross country race on skis held
late in the winter every year since 1922. The course, which is
located in the province of Dalarna, is the same which Gustav
Vasa, “the Swedish George Washington,” took in the year 1521.
He was a young nobleman, who had heen trying to arouse the
peasants of Dalarna to go and fight the Danes, who ruled Sweden,
but meeting with no response he despaired and set out on skis
for Norway. However, the men of Dalarna soon realized their
mistake and sent their best ski runner to bring back the fleeing
patriot, who was overtaken near the border. Under Gustav's
leadership the Danes were driven out, and Gustav ruled Sweden
until hig death in 1560. The course is 90 kilometers long (nearly
55 miles) as the crow flies and is covered by the winning con-
testants in slightly more than five and one half hours.

11. fjérde man, see Lesson II, Note 17.

12, Tacka vet jog, Give me, As for me I like.

Examples:
Ja, Chicago dr nog bra, men tacka vet jag Minneapolis.
Yes, Chicago is all right, but give me Minneapolis.
Han tycker om sitt te, men tacka vet jag Lkaffe.
He likes his tea, but as for me, give me coffee,

13. orientering, a kind of cross country race, has gained great popu-
larity since the mnineteen-twenties. Jusfi before the start,
the contestants, who are supplied with compasses, are given
maps of the territory involved and are informed of the goal. They
then have to make their way as best they can over the often
difficult terrain.

14. Kanotidrotf, canoeing, The common Swedish cance is built on
the pattern of the Eskimo kayaks.

15. Det ir den gamle vanliga historien. It is the same old story.

16. Det kommer nog med tiden, skall du f& se. It'll come in time,
Dy skall f& se, “you will see,” accompanies a statement about
something which in the opinion of the speaker is likely to occur.

Examples:
Det kommer nog att regna, skall du f& se.
It is probably going to rain.
Du skall f& se, att det blir som jag siger.
You will see that it turns out the way I say.
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17. Det gir egentligen detsamma. It really makes no dif'.fer.ence. Det
gor detsamime may also translate “never mind,” “it is all the
;;ame”; Skall jag ldse doérren? Nej, det gor detsamma, .den fan
giirna sté oldst. Shall I lock the door? No, it makes no difference,
it can just as well be unlocked.

18. Det kan si vare. That may be. That's all very well

19. Det var sent. That's right.

20. Per Henrik Ling (1776-1839), author, patriot, and father of
Swedish gymnastics,

C

Using Notes for reference write the following in Swedish.
Adhere closely to the Notes even though some of the ex-
pressions found there could very well be replaced by
others.

1. He has not been here for a long time. 2. That makes no
difference. 3. The boy plays with the dog. 4. I think that he
will write soon. 5. Shall I return the books? No, never
mind, you may keep them. 6. I saw him the othe.r day.
7. That may be, but I won’t go anyway. 8. He came with the
same old story. 9. It is about time you came. 10. He can
hold his own against anybody. 11. He had a pain in his back
and could not work.

D
Write the following conversation between Ostergren and

Engstrom using as many expressions from this lesson as

you can., ‘

0. 1 intend to go out sailing tomorrow. Would you like to
come along? . o

E. It depends on when you go. Early in the morning I play
tennis with a friend,? but we will probably quit about
ten o’clock.?

0. I can go any time. Come as soon as you are ready.

E. I'll do that.
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O. We really ought to have one more person' along since®
there is so much® room in the boat. I wonder if Fric
would like to go along?

E. He probably does not have time, he is playing soccer
tomorrow.

O. He is a real athlete. Lately he got a prize in swimming,

He is an able soccer player and an able skier.

. Yes, he is good. Do you know that he got a position as
physical education teacher some place in southern
Sweden?

O. No, I have not heard that. That’s fine, though it is too

bad that the sport club must lose him.

E. Perhaps Sven would like to go along. He likes to sail.

0. I'll try to get hold of him.?

E. I'll take along (med mig) a few sandwiches in case we
get hungry,.

O. Of course we'll get hungry, you had better take® enough
for us all. And don’t forget your swimming trunks.

E. See you tomorrow then.?

=

1early in the morning, i morgon bittide. 2 friend, here: kaemral. 3
about ten o'clock, vid tiotiden. 4 one more rerson, en till. 5 sinece, mir.
6 so much, sd gott om. 7 get hold of him, §& fatt pd honom. 8 you had better
take, d&let fr bdst att du tar. 9 See you tomorrow then. Vi triffos 1 mor-
gon

E
Write about one page of original conversation in Swedish
basing it on this lesson.

F
Review Lessons I-V and write the following sentences in
Swedish, The roman numerals refer to the lessons on
which the sentences are based.
I. 1. The wind blows from the north. 2. The boy sat at
the bridge whistling. 3. It has not rained for a whole month.,
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4. But he promised to come, didn’t he? 5.1 think it is very
cold here. 6. We intend to buy a dog. 7. That is the most
foolish suggestion 1 have ever heard. 8. And if he does not
come?

II. 1. All right, now we can go. 2. Please come in. .3.
Thank you. You are welcome. 4. After three hours of wait-
ing he was allowed to come in. 5. He was working when I
came. 6.1 almost drowned. 7. It is not possible to learn to
speak a foreign language so soon.

III. 1. The following night we heard him again. 2. The
weather has been bad this summer. 3. He is inclined tolbe
stingy. 4. My watch does not run. 5. It thunders. 6.1 tru?d
to convince him, but it didn’t work. 7. Next week I will
have lots of time.

1V. 1. This is not enough for seven persons, 2. He is not
so dumb, I can tell you. 3. It is too bad that you must stay
home. 4. I feel sorry for her. 5. What does he really want?
6. He must believe that we are afraid of him. 7. Yes, I agree
there.

V. 1. My brother went to play with the boys, but I stayed
home and played the piano. 2. That makes no difference.
3. 1 saw him the other day. 4. That may be, but why does
he not try?




LESSON VI
A

Memorize the following conversation.

GROSSHANDLARE TEODOR BLOMBERG MED FRU BESE BYGG-
MASTARE TIMMERHOLMS VILLA, SOM AR TILL SALU,' UTE I FOR-
STADEN,

T. Herrskapet® onskar bese villan, forstar jag.?

B. Ja, det gor vi.

FruB. Jag hoppas det inte mdter nagra hinder.

T. Nej da, for all del.® Jag skall visa den med stérsta ndje.t
Vi kan ju borja med tomten innan vi gar in. Som herr-
skapet ser ér hiir en liten tridgard” med fruktirdd, som
borde blomma n#r som helst® nu.

Fru B. Ar inte det val® tidigt?

T. Det dr ovanligt tidigt, men vi har ju en tidig véar i ar.

Fru B. Och dir har vi ett par rosenbuskar, tror jag.

T. Ja, det &r rida rosor, och utmed vigen #r en syrenhick.

B. Flaggstangen #r for kort och staketet skulle vara hogre,
och jag tror, att det behdvs nytt tegel pa taket.

T. Ja, det &r atskilliga detaljer som borde ordnas innan
villan séljes. Verandagolvet, till exempel, maste liggas
om helt och hallet,’ och kékstrappan skulle repareras.
Grosshandlarn har bil férstis?

B. Ja, det har jag.

T, Tyvirr finns hiir inget garage,’* men ett sadant kan byg-
gas utan storre kostnader.!*

B. Ett garage méste man ju ha, och tomten #r stor nog.

T. Sa ja, jag skall lasa upp®® hir, si att vi kan komma in.
Den hir vigen, om jag far be.:*

B. Verandan tycker jag om. Den vetter &t soder, eller
hur?®

46
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T. Ja, det gir den. Vi har balkong ocksa, som herrskapet
kanske redan sett. Ja, hdr &r formaket.

Fru B. Vilka fortjusande tapeter!

B. Inte si illa, och rummet #r stort och luftigt. Det har &r
forstds matsalen.

Fru B. Men titta da, Teodor, vilken underbart vacker ut-
sikt! Ar det Milaren som skymtar dir?

T. Ja, det ar M#laren.

B. Virmeelementet dr illa medfaret.'®

Fru B. I det hir rummet borde man ha en &ppen spis.

B. Vad skall man med Sppen spis alt gora,'” nir man har
centralvirme?

FruB. Har du gldmt sa trevligt det &r med en brasa pa
vinterkvallarna?

B. Man kan ju sitta in en spis om man vill; eller hur,
byggméstarn?

T. Det kan man gott gora.

os]

. Ser du, da kan vi ha bada delarna.

T. Hir ar jungfruns rum, skafferi och kok. Jag hoppas
herrskapet ligger mirke till'® den forstklassiga inred-
ningen,

B. Det #r nistan elegant kan man siga. S& skall det vara.

T. P4 andra vaningen finns badrum, tre sovrum, och ett som
passar till gastrum eller barnkammare.

B. Barnkammare behtver vi inte.

Fru B. Tamburen #r si trang och moérk, Kan inte den goras
ljusare pa nagot satt??
T. Det enda vore, att ha den i ljusare farg.

B. Jaha, di gér vi upp pd andra viningen och tittar.
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B
Notes
1. till salu, for sale.
2. Herrskapet, you. See Lesson III, Note 6.
3. forstir jag, I take it, I understand.
4. Jag hoppas det inte méter ndgra hinder, I hope there won’t be

any objections, I hope it won't be any trouble for you.

Nej da, fér all del. Oh no, not at all.

med storsta nije, with pleasure. See Lesson I, Note 9.

tridgdrd, flower or vegetable garden, not orchard as might be

supposed. Orchard is frukttriidgird, The common frukttrid are.

dppeltrid, apple iree, pirontrdd, pear tree, kérsbirstrid, cherry
tree, plommontrid, plum tree,

8. mnir som helst, anytime. Helst, the superlative of girna, translates
“preferably,” “rather,” “best of all.” With som it has the general
meaning of “any.”

Examples:

Vem som helst fir gd. Anybody may go.
Han dter vad som helst. He eats anything at all.
Vill du, att jag skall ta den med eller limna den?
Huy som helst.
Do you want me to take it along or leave it?
Either way.
Han kommer vilken dag som helst.
He'll come any day now.
Kom nir som helst. Come any time.
Jag skulle helst ha sett, ait han inte reste ensam.
I would rather have seen that (I would have liked it best if)
he had not gone alone,
Vad vill du helst ha, ett dpple eller ett piron?
Which would you prefer, an apple or a pear?

9. wil. See Lesson II, Note 13.

10. Verandagolvet, till exempel, mdste liggas om helt och héillet.
The porch floor, for example, must be replaced entirely,
Liiggas om represents a group of expressions on om with
the meaning “repeat,” “duplicate.”
Examples:
Tre dr senare gifte han om sig.
Three years later he remarried.

Se o,

11.
12,

13,

14,
15,
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Han blev omveld. He was re-elected.

Jug hade inte tid ett kld om mig.

I did not have time to change clothes,

Det hdr duger inte, det mdste du géra om.

This won't do, you will have to do it over again.
Helt och hdllet means “completely.”

Examples:

Han forstirde den helt och hdllet.

He destroyed it completely.

Jag iér helt och hdillet utan skuld.

I am entirely without guilt.

Han har helt och hdllet dndrat dsikt.

He has changed views completely.,

garage pronounce gordsi.
utan stérre kostnader, without great expense. Note that stérre
stands in the comparative. In a number of expressions Swedish
employs the comparative degree of an adjective to indicate not
direct comparison, but to convey the idea “rather (old, young,
ete.)” or the like, Nouns modified by such adjectives stand in the
indefinite declension,
Examples:
Efter en lingre tids sjukdom . . ..
Having been sick for some time . ...
Han motiog en stirre penningsummd.
He received a considerable sum of money.
En ildre herre intridde i rummet.
An elderly gentleman entered the room.
Flicka kunnig i enklare matlagning fdr plats.
Wanted. Girl able to do plain cooking.
lisa upp, unlock; ldsa alone or ldsa igen is “to lock”; Lds dérren.
Lock the door.
om jag fdr be, if you please.
den vetter it soder, eller hur? it faces south, does it not? Eller
hur expects confirmation.
Examples:
Den dr vil inte for stor, eller hur?
It isn't too big, is it?
Han har vil tillrdckligt med pengar, eller hur?
He has enough money, hasn't he?
Advanced Spoken Swedish. 4.
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Du stannar vil, eller hur?
You will stay, won't you?

16. Vdrmeelementet dr illa medfaret. The radiator is in a very poor
condition. Ille medfaren may also translate other ways.
Examples:
Sa illa medfarne dina skor dr.
How badly worn your shoes are.
Pojken blev illa medfaren i slagsmdlet.
The boy was roughly handled in the fight,

17. Vad skall man med Sppen spis att géra . . . ? Why do you want
a fireplaca . ... ? Skall . .. med ... att géra, “need,” “want,”
“concern” sometimes has a disapproving or unfriendly quality.

Examples:

Vad skall du med den hiir gamla klockan att géra?
What do you want this old watch for?

Vad har du med seken att gora?

How does that concern you?

Han har ingenting med mig att gira.

He does not need to bother about me,

18. liggae mirke till, notice.
Examples:
Har du lagt mirke till den gamle damen, som bor hdir?
Have you noticed the old lady who lives here?
Lade du mdrke till hur tyst det var?
Did you notice how quiet it was?
Mirka alone could also be used instead of ldgga mirke till.

The above examples would be: Har du wmirkt . . . ? Mirkte
dw . ...7?

19. kan inte den giras ljusure pd ndgot sitt? Can it not be made
lighter some way? P& . .. . sdtt expresses manner or means.
Examples:
Pd vad sidit kom han hit? How did he get here?
Det kan man géra pd mdanga sitt.
That can be done in many different ways.
Pg detta siitt har han arbetat i mdnga dr.
He has worked like this for many years.
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C

Using Notes for reference write the following in Swedish.
Adhere closely to the notes even though some of the ex-
pressions found there could very well be replaced by others.

1. I would like most of all to stay at home. 2. He can sleep
any time and any place. 3. It is true what people say, is it
not? 4. What good are books to him, he can hardly read.
5. All the windows face east. 6. My clothes are so worn that
I must buy new ones. 7. You intend to stay at home, I take
it? 8. One can earn money in various ways. 9. He lives in
a small town! in southern Sweden. 10. I forgot to lock the
door. 11. I had forgotten that entirely.

1 town, here samhdlle.

D
Write the following in Swedish. The characters are the

same as in Part A.

B. Do you' intend to sell the house as it is?

T. No, I am going to repair it first. Besides painting and
paper hanging there is a new floor needed in the hall,
and the stairway here needs to be repaired.

B. What about the bathroom?

T. It is going to be modernized, I intend to put in® a shower
there,

Mrs, B. The porch ean be made® bigger, can it not? I think
it is rather small.

T. It can easily be made a couple of meters wider, If you
still want the balcony we spoke about, I can build it
without great expense.

B. What do you! want a balcony for? We never use it any-
way. No, if there is anything to be built, then® it is a
garage. Besides, I think this house is too small for us.
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Mrys. B. I agree that this is small, but it is so beautiful and
pleasant here among the birches, and there is such a
wonderful view over the lake.

B. I want something finer and bigger with a garden and
garage.

T. If you® are interested in a larger house I happen to have’
one which is also for sale.

B. Where is it located?

T, Out at Appelviken, It is almost twice as large as this,
four bedrooms upstairs, two bathrooms, garage and
garden with a dozen fruit trees.

B. When may we come and lock at it?

!

Any time.

B. I don’t have time today, but I would like to go out there
Saturday if it won’t be any trouble,

T. Saturday will be just fine.* At what time will you come?

B. About eleven o'clock.”

T. Here is the address of'® the house. I'll see you (on) Sat-

urday then.

1 Speaking to byggmistare Timmerholm. Use correet form of address.
2 put in, sdtte in. 3 can be made. Man kan gére. 4 you, here; man. 5 to
be built then, som skall byggas, sdé. 6 You, speaking to Mr. and Mrs. Blom-
berg., 7 I happen to have, har jag hindelsevis. 8 just fine, alldeles utmdrit.
9 about eleven o'clock, vid elvatiden. 10 of, here; till.

B
Write an original conversation in Swedish of about one
page basing it on this lesson. Use polite forms of address.
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LESSON VII

A

Memorize the following conversation.
ABERG ocH HOLMGREN SAMTALA.

. Jasa, det #r du, som kommer.
. Jag stor inte, hoppas jag? Du ser yrvaken ut,
. Nej d&, var s& god och stig p4. Jag tog mig bara en liten

tupplur; man blir s& lat i den hir virmen.

. Hade jag vetat att du sov, skulle jag inte ha kommit.

men det blev sa langsamt! hemma.

. Hur mycket ér klockan,? fér resten?

. Precis halv fyra.?

. Det var ett elegant armbandsur, du har.!

. Utseendet #r det inget fel pa, men det gar for fort.®

Min klocka d@r hos urmakaren.

Jasa?

Nir jag korde omkull® med cykeln hir om dagen, slog
jag sonder” bade urtavlan och glaset. Timvisaren tap-
pade jag, och minutvisaren brot jag av.

Gjorde du dig illa?®

Nej, jag fick bara en liten skrama pa kniit.

Hur gick det till?

Det kom en bil om hornet, och jag bromsade for haftigt.
Det kunde ha gatt illa, men jag kom undan lindrigt’
den gangen.

Man skall vara forsiktig i trafiken.

. Sirskilt jag, som inte har nagon liviorsikring.
. Har ingen agent fatt fatt pa dig?®

Det dr en frin Siker,'! som har sprungit har i ett helt ar,
men &n sa linge har jag klarat mig.**

Du menar vil Salgstrom, han dr ute i tid och otid.'?

Nej, Silgstrom kinner jag inte,’* den hér heter Anders-
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son. Men jag forstdr inte hur jag kan vara s& sémnig,
fast jag sov till en kvart dver atta.

1. Du &r en riktig sjusovare.'®
. Jag glomde att dra upp vickarklockan'® i gar kvill, si

den stannade vid tvatiden,

. Jag vaknar alltid tidigt. Det #r sillan jag sover till

klockan sju.

. Morgonstund har guld i mund, siiger ordspraket.'”

Du tror visst inte pa det, av allt att doma.®

. Det var bra att du kom, annars hade jag kanske forsovit

mig; mamma bad mig' nimligen att méta henne vid
femtaget.
D& har du fortfarande en hel timme pa dig.?* Har du
lust®® att ta en promenad innan du gar till taget?
Det vore inte s& illa, jag behover lite frisk luft.
Kom, sa gar vi.

B

NorEs

lingsamt, lonesome, tedious, slowly. Do not use the adjective
langsam, slow, in a sentence like “I am lonesome,” which would
be, Jag har det (tycker att det dr) lingsamt. Jag é&r ldngsam
means “I am slow (in performing a task).”

Hur mycket dr klockan? What time is it? Klockae and wr both
mean watch or clock, The various time pieces are: fickur, watch,
armbandsur, wrist watch, vickarur, alarm clock, viggur, wall
clock, elektriskt ur, an electric clock, delklocke, a kind of grand-
father’s clock made in Mora or some other locality in the prov-
ince of Dalarna,

Precis halv fyra, Exactly three thirty. The Swedish way of tell-
ing time differs in some ways from that used in America: klockan
helv tod or klockan eft och trettio, one thirty o'clock; klockan
halv tre or klockan tvd och trettio, two thirty o’clock, etc.; en
kvart i elva, a quarter of eleven; tjuge minuter i fem, twenty
minutes of five; fem minuter ¢ halv dtta, seven twenty-five
o’clock. In Sweden the twenty-four hour system is in force and
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is regularly used in time tables for railroads, ete. Telling time
then begins at midnight, which makes one o'clock, p. m., klockan
tretton, two o'clock, klockan fjorton, ete., but halv sexton, en
kvart i femton, etc., are not used. Instead one says femton och
trettio, fjorton och fyrtiofem, ete.
Det var ett elegant armbandsur du har., What a nice wrist watch
you have. Det var is used in exclamations and statements re-
ferring to present time though the verb is in the past tense.
This use of the past emphasizes the first momentary impression,
which is already past before there is time to express it in words.
Examples:

Jusd, du stannar i ett por dagar, det var bra, dé kan vi talas

»id om saken,

So you are staying a couple of days, that's fine, then we can

talk the matter over.

Det var vildigt trevligt! How nice!

Det var en snygg kostym du har. What a nice suit you have,

Det var en stor fislke du har, Var fick du den?

That is a big fish you have. Where did you catch it?

Utseendet ér det inget fel pd, men det gdr for fort. There is noth-
ing wrong with its looks, but it is fast. Min klocka gdr fér fort,
My watch (clock) is fast. Min klocka gdr efter. My watch
(clock) is slow.
Jag Lirde omkull. I upset (overturned). Also notice: falla om-
kull, to fall, tumble, topple over.
slog jag sténder, I broke, crushed.
Gjorde du dig illa? Did you hurt yourself?
Det kunde ho gdtt illa. It could have been bad.
Det vore inte sd illa. That would not be so bad.
The adverb illa may translate “bad,” “wrong,” *“ill."
Examples:
Det star illa till for honom. He is in a bad fix.
Han bér sig ille dt, He acts like a scoundrel.
Han talar illa om alla minniskor. He slanders everybody.
jog kom undan lindrigt, I got by easy. Undan, “away,” “aside” is
used in other idioms.
Examples:
Still undan dina shor. Put away your shoes.
Det gdr undan med arbetet. The work is progressing rapidly.
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Vi hade det undangjort, nir han kom.
We had it finished when he came,

Har ingen agent fatt fatt pd dig? Has no agent gotten hold of you?
Also notice: hinna (i} fatt, overtake, Jag hann (i) fatt honom. 1
overtook him.

Siiker, “secure,” here, fictitious name for a life insurance com-
pany.

in sé& linge har jag klarat mig, as yet I have escaped (gotten by).

Han dr ute i tid och otid. He is pestering people all the time.
Tid och otid, in season and out of season.

Sdlgstrém Lkinner jag inte. I don’t know Silgstrom.
“Know" is represented by three different verbs:
Lkidnna, “to be acquainted with.”
Examples:
Jag her ként honom i méinge é&r.
I have known him for many years.
Jag kinner honom bara till uiseendet,
I know him just by sight.
Also: Jag kinner igen honom. I recognize him.,
veta, “to have knowledge of a fact.”
Examples:
Det visste jag redan i gér. I knew that yesterday already.
Vet han, att du dr sjuk? Does he know that you are sick?
leunna, “to be capable of,” “to have knowledge of.”
Examples:
Kan han engelska oclksa? Does he know English, too?
Jag kan inie den singen. I do not know that song.
Han kan ingenting. He does not know how te do anything.

sjusovare, literally “sevensleeper” (sleepyhead, sluggard) does
not have reference to a person who sleeps to seven o'clock as
might be inferred. The term is taken from an old legend ahout
seven men who slept for 198 years. In continental Europe this
legend was first recorded in the sixth century.

Jag glomde att dra upp wickarklockan., I forgot to wind the
alarm clock. The verb drege “to pull,” is used in a great many
meanings,

17.

18.

19.

20.

21,

LESSON SEVEN 51

Examples:
Han drar pd sig skorne. He puts on his shoes.
Det drar hiir. There is a draft here.
Han drog pi munnen, He smiled faintly.
Det drar ut pd tiden. It takes a long time.
Han drar sig tillbake. He retires.
Jag ligger bare ach drar mig.
I am just stretching out for a minute.
Dra dt skogen, din dumbom!
Go jump in the lake, you blockhead!
Morgonstund har guld i mund, siger ordspraiket.
The early bird catches the worm, says the proverb.
Du tror visst inte pd det ov ollt att déma. You don’t believe that
judging from everything.
mamma bad mig, mother asked me. Swedish has two verbs for
the English “ask,” bedja (shorter form be), and fréga, having
different meanings.

Bedje means ask in the sense of “request.” It also means “pray.”
Examples:
Gossen ber om en kaka. The boy asks for a cookie.
Vi har bett honom att skriva, sd snart han kommer henti.
We have asked him to write as soon as he gets home.
Han bed till Gud, He prayed to God.

Frige is to ask in the sense of “question.”
Examples:
Han friagade, nir vi tinker flytte.
He asked when we intend to move.
Jag skall fréga honom, hur snart det blir fardigt.
I will ask him how soon it will be finished.
Dé har du fortfarande en hel timme pd dig. Then you still have
a whole hour.

Har du lust? Would you like? Ha lust usually translates “would
like,” but lustig means “flunny.” Han talade om en lustig historia.
He told a funny story. Olust, on the other hand, means “feeling
of discomfort.” It usually appears as an adjective: Jag kinner
mig olustig. I feel uncomfortable (ill at ease, out of sorts).
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C

Using Notes for reference write the following in Swedish.
Adhere closely to Notes, even though some of the expres-
sions found there could very well be replaced by others.

1. What time is it? Six thirty. 2. My watch is five minutes
fast. 3. I wind my watch every evening. 4. It took a long
time, 5. He fell on the ice and hurt himself. 6. You must
put away your bicycle. 7. Where did you get hold of this
book? 8. As yet everything goes well. 9. Do you know how
long he intends to stay in Sweden? 10. We have known
each other since we were children. 11. I still have ten min-
utes. 12. They asked him to tell the story again. 13. If you
do not want to come along, I must go alone. 14. In rainy
weather he is always out of sorts. 15. The girl had to run
to overtake her brother.

D

Write the following conversation in Swedish:
AXEL, FRITHIOF, AND INGEBORG, BROTHERS AND SISTER, ARE
TALKING,

A. Where have you been?

F. Out walking . . . while you slept.

A. T really did not sleep; I just rested for a moment.
I. You probably tock a little catnap, too.

F. You should have been along. We met an old acquaint-
ance, whom we had not seen for a long time.

A, Whom?

F. Eva, your old flame. She stood admiring® a wrist watch
in a show window.

A. Eva and show windows, that is the same old story. If 1

know her right she ought to have an alarm clock instead
of a wrist watch,

e
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F. You apparently don’t like her any more. My, how you
have changed!?

I. Last year you ran after her all the time.

A. What time is it? My watch has stopped.

F. My watch is a quarter of three, but I think it is slow.

A. A quarter of three already! Then Silgstrom will soon
come.

F. That’s right; he comes calling on you® today.

I. Who is Salgstrom?

F. Don't you know him? I thought the whole town knew
him. He is a life insurance agent.

I. I don't know him, I am sorry to say, or should I say
fortunately?

F. We don't want to disturb when S&lgstrém comes, so we
are going out again.

I. Yes, let us go.

F. Be careful, you almost fell down* the stairs this morning.

A. Yes, don’t hurt yourself. It would be too bad if your
pug nose would be pushed in.’

1. If you are not good I'll push in your nose.

F. Come, let’s go.®

o z ) ig. 3 comes

Lesson I. Note 2. 2 you have changed, du har dndrat dig. 3
c;ﬂllin?{e%n you, kommer och hitser pd dig. 4 down, wutfér. GIIt would i
pushed in. ‘Det vore synd om din uppnise blev inklimd. 6 let's go, sd gdr vi.

E
Write about one page of original conversation in Swedish
basing it on this lesson.




LESSON VIII

A

Memorize the following conversation.

Herr SvARD ocH HERR NORELIUS SAMTALA.

S. Vad har du dir?

N. Négra bicker, en tillgkning till mitt bibliotek.

S. Har du nu varit ute och skaffat dig bscker igen, din
gamla bokmal.! D4 jag sist sdg dig, hade du ocksa képt
bocker. Jag &r siker p, att vartenda sre du far fatt pa,
gor du av med pa bicker.?

N. Jag hade hindelsevis ett #rende till Bolins antikvariat,
och frestelsen blev for stor. Men jag kom 8ver dem for
rampris,® s4 samvetet slar mig &tminstone inte.

. Far jag se p& dem?

. Var sa god.

nZwnm

. Sédana gamla luntor! Det &r ju inte ens pirmar pa den

hir, och den dir &r inte bunden.*

N. Det gor ingenting,® att en pdrm fattas. Det ir for resten
en originalupplaga, som tillhort forfattaren. Hans namn
star skrivet hir.®

S. Det &r filosofi och naturvetenskap, ser jag. Vad skall du
med sidana bocker att gora, du som ir historiker?

N. Det skadar vil inte att lisa nagot, som dr utanfér ens
fack.

S. Det kan ju hdnda,” men du skulle kipa nagot, som tar
sig bra ut pa bokhyllan.®

N. Bocker kdper man varken efter vikt eller utseende,” at-

minstone inte jag. Det dr innehéllet forstar du, inne-

héllet och forfattaren, som man gir efter. Kép en bok
sjilv nadgon gang fir du se.

60
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Lugna dig lite.’* Beldst &r jag inte, men jag kan lésa
innantill.’* For resten kopte jag nyligen en bok,
., Vad da?®
En roman, oversatt fran engelskan.
. En spinnande detektivroman férstas.
Nej, jag laser nog andra saker ocksd. Den hir boken
handlar'® om den fattigare befolkningen i Forenta sta-
terna. Lite grov emellanét, men intressant.

w

wZznz

De moderna romanerna rér ju i smorjan bara for luktens

skull.*

Du laser forstds ingen skonlitteratur alls du?

. A jo, det gor jag, men inte vad skrdp som helst.

. Har du triffat Dammberg nyligen?

. Nej, det har jag inte,

. Han har sagt upp sin plats’® i bokhandeln, han har fatt

anstillning hos Nyrops.

Hos ett sddant framstiende forlag! Det var roligt att

hora.te.

S P3 tal om billiga bcker,” jag sdg en stilig upplaga av
Grimbergs'® Svenska folkets underbara dden hir om
dagen, vackra halviranska band, tio volymer,

N. Den har jag redan, Nej, nu méste jag g hem med mitt
forvarv.

S. Jag far vil komma och bese ditt bibliotek nagon gang?

N. Du #r hjartligt vilkommen. F&lj med nu.

S, Kor Il

nmzwnzn 2

=z

B

NoTESs
1, din gamle bokmal, you old book worm. This peculiax_- usage of
the possessive is found in forms of address of disparaging nature
and in a few endearing terms,
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Examples:
Ditt not. You fool.
Din drummel, You chump,
Era oddgor. You good-for-nothing fellows.
Sd sot du dr, din lille parvel,
How sweet you are, you little fellow.

gbr du av med pd bécker, you spend on books. Géra av med
suggests “spend freely,” “squander.” Han giorde av med sitt arv
pd en kort tid. He spent his inheritance in a short time. Among
the several other meanings of géra av the most common is “to
put,” “to leave,”
Examples:

Var gjorde du av tidningen?

Where did you put the newspaper?

Jag vet inte var jag skall gira av ming bécker.

I don’t know where to put my books.

Gore with the unstressed av carries the basic meaning of the
wards “to make from”; Leksakerng édr giorde aw tri. The toys
are made from wood.

jog kom dver dem fér rampris, I got them for a song.

b?ndeﬂ, bound, Paper bound books, cbundna bicker or hiiftade
bicker, are far more common in Sweden than in Ameriea,

Det gér ingenting. That makes no difference.

hans namn stér skrivet hir, his name is written here, The verb
std is used where English uses “write,” “says” or “read” in ex-
pressions like the following: Det stdr i bibeln . . . . The Bible
says . . . . Det stér ¢ brevet, att han inte kan komma. He writes
in the letter that he can not come. Det stod i tidningen i morse.
I read it in the paper this morning,

Det kan ju hinda, That is possible. Kanhéinda translates “maybe,”
“perhaps”; Kanhinde han inte kommer. Maybe he won't come.
ndgot som tar sig bre ut pd bokhyllan, something that looks nice
on the book shelf, Nigot som ser bra ut pd bokhyllan could be
used just as well.

varken efter vikt eller utseende, neither by weight nor by ap-
pearance. Varken . ... eller is “neither . ... nor,” antingen . . . .
eller is “either . ., .. or.”

10.
11.

12,
13.
14.

15.
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Examples:
Han kommer antingen i dag eller i morgon.
He will come either today or tomorrow.
Han kommer varken i dag eller i morgon.
He will come neither today nor tomorrow.
Vi far inte giira det forridn vi fir lov antingen av honom eller
henne, men varken han eller hon fr hemma.
We must not do it until we have permission either from him
or her, but neither he nor she is at home.
Lugna dig lite, Calm yourself a bit.
jag kan lisa innentill, I can read (from a book). “By heart” is
utantill; Han Jan ldcan (poemet) utantill, He knows the lesson
(the poem) by heart.
Review the discussion of dd in Lesson I, Notes 4,
boken handlar om, the book deals with.
for luktens skull, for the sake of the smell, Fér . ... skull requires
the possessive case or a possessive pronoun as does “for .. . .
sake” in English,
Examples:
Féy pappas skull. For father’s sake.
Fér min skull. For my sake.
Fér hennes skull. For her sake.
Fér artighets skull. For the sake of politeness.
Han har sagt upp sin plats, He has resigned (given notice that he
is quitting). Sdga upp is the regular term used for “give notice”
when leaving a position or vacating a house or apartment.
Examples:
Han hoer blivit uppsagd. He has been dismissed (fired).
Han har sagt upp sin hyresgiist.
He has notified his tenant that he (the tenant) must move.
Han sede upp sin vining.
He gave notice that he intends to move.
Other expressions with. sdga:
Stiga till, “to tell,” “inform™”; Sig till honom att jag har gdtt.
Tell him that I have gone. Sdga dt may be used instead of siga
till, Sdga ifrin, “to say no,” “to refuse”; Han sade ifrdn sig upp-
draget. He refused the commission (to do something). Han wville
ldna min hist, men jag sade ifrdn. He wanted to borrow my horse,
but I said no. Det vill siiga, (abbreviated d. ». s.), That is to say.
Sé att siga, so to speak.
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16. Det var roligt att htére, I am glad to hear that. Rolig, “funny,”
“entertaining,” “nice” is widely used in Swedish.
Examples:

Hon talede om en rolig historia,

He told a funny story.

Vi hade (det) roligt i gdr kvdll.

We had fun last night.

Det var roligt att du kom.

It is nice that you came,

17, Pé tal om billige bécker . . . ., Speaking of cheap hooks . . . .

18, Carl Grimberg (1875-1941), Swedish historian, whose most
popular book is Svenskae folkets underbara Gden.

19, Kor #ill. 0. K. Agreed! Let’s go!

C

Using Notes as reference write the following in Swedish.
Adhere closely to the notes even though some of the ex-
pressions found there could very well be replaced by
others.

1. Have you already spent your money? 2. Where have
I put my hat? 3. Shoes are made from leather. 4. I got this
typewriter very cheaply. 5. Paper bound books are cheaper
than ordinary bound books, 6. It makes no difference how
the book looks if it is only interesting., 7. He must either
work or starve, but he claims he will do neither.* 8. This
lesson I know by heart. 9. The story deals with two young
men. 10. He is doing it for our sake, not for the sake of
our money. 11. Tell the boys to come here.? 12. He always
says no when the boys ask permission to play in his garden,
13. He was, so to speak, our brother. 14. That is to say, if
the weather is not too cold. 15, It was fun to meet again.
16, Speaking of intelligent animals, when I was a boy® we
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had a dog that could talk. 17. It was in the newspaper
yesterday.

1 neither, varken del ena eller det undre¢. 2to come here, ait de skall
komma hit. 3 when I was a boy, ndr jog var pojke.

D

Write the following conversation between Mr. Norelius
and Mr. Svird in Swedish.
N. Have you read this book?
S. No, (that) I have not. Is it interesting?
N. Yes, it is even thrilling in places,* it is a book on travels.
S. So I see,® it is one of Hedin’s® 1 don't read much for

entertainment nowadays.

Z

. I know how it is when one studies, one hardly has time

to read the most necessary things.*

S. I have lots of books at home, which I hope to read some-
time in the future.

N. Why do you buy so many books when you have your
shelves full already?

S. When one is a bookworm like I am it is difficult to resist
the temptation. I can hardly pass a book store® without
buying something,

N. I got a beautiful copy of Tegnér’s® Frithiof’s Saga in half
binding very cheap the other day.

S. Speaking of elegant, I called on Blomberg the other day,
and he has long shelves full of the most elegant books
with half bindings and leather covers. He does not buy
any trash, that is to say, trash as regards appearance.’

N. What does he want books for? Neither he nor his wife
like to read.

S. They look nice in his study.

Advanced Spoken Swedish. 5.
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N. I am sure he never buys any secondhand books. He has
so much money that he can spend as much as he wants
to on books.

3. No, he does not buy secondhand bocks and no books
that are not bound either.

N. Now I must go. What did I do with my hat? Oh, here
it is.

S. It is nice that you stopped in.®

N. When are you coming to look at my new boocks?

S. When are you home?

N. Any time. Tomorrow, for example, I will be home all
day.

S. Tomorrow I don’t have time, but I could come either on
Thursday or Friday.

N. Come on Thursday afternoon then.

1in places, pd sing stdllen. 2 Jo, jog ser def. 3 Sven Hedin (1875- Y,
famous Swedish explorer. 4 the most necessary things, det nddvindigaste.
5 hook store, write “a book store” or “a second-hand book store'. 6 Esaias
Tegnér (pronounced Tingnér) (1782-1846) famed Swedish poet, whose best
known work is Frithiofs Soga, an epic poem based on old MNorse sagas. 7
as regards appearance, vad utseendet betrdffar. 8 stopped in, tittade in.

E
Write about one page of Swedish conversation basing it
on this lesson.

LESSON IX

A
Memorize the following conversation.
Herr ForseLL, HERR NILSSON OCH FROKEN HEDIN SAMTALA.
F. Det var en snygg kostym du har, spritt ny ocksa.
N. Mina kldder haller pa att bli si tringa, s jag maéste
- skaffa mig nya. Jag har lagt pa hullet' pa senare tiden.?

F. Och resultatet &r, att du vixer ur kldderna.? Det #r
lagom at dig.? Kostymen sitter bra® annars, och tyget
dr trevligt,

. Ja, jag tycker om det,

. Jag har ocksa bestillt en ny kostym; jag skall prova den

pa fredag.

N. Hur ser den ut?

F'. Bara en vanlig kavajkostym, tviradig.t Jag har det sa
daligt stallt med kldder,” sd jag borde egentligen skaffa
mig en ny frack ocksd. Kanske jag kiper en fardig-
sydd.

N. Blomberg ir den som har gott om kldder. Var ging jag
ser honom, stiatar han med nigot nytt.?

F. Ja, och alltid senaste modet. Och om det ir modernt
med skirp pd 6verrocken, har han skirp, och om det
modernaste dr en ulster, s har han en sadan.

N. Jag &r siker pa, att han bestiller nigot nytt var manad.
I hans garderob fattas sikert ingenting.

F. Ar det inte froken Hedin, som kommer hir?

N. Jo, det dr det. Vilken stilig p#ls hon har.

F. Stilig dam ocksa.,

N. Ar det ekorre?

F. Det ser s& ut. Jag tror vad som helst klir henne.! Det
dr annat d@n fru Blomberg; vad hon #@n har pa sig,!° #r
hon i alla fall fru Blomberg,
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. Somliga fruntimmer™ klir sig som modedockor, och de

ser #nda inte ut {6r nagot.'”
Det beror helt och hallet pd smaken hos en kvinna hur
hon klir sig, moder och tillgdngar betyder mindre.

. Jag har inte blivit presenterad for froken Hedin &n.

Den saken kan vi skota om nu,

. Tack, det var bra.

Se god dag, froken Hedin. Ar froken ute och njuter av
det vackra vidret?

. Jag ar pa vig till sommerskan. Vadret njuter jag av bara

i forbifarten.

En ny klinning forstas.

. Nagot nytt méaste man vil ha.

Far jag lov att presentera: ¥ herr Nilsson, froken Hedin.
Herr Nilsson och jag dr gamla bekanta. . . . Kanske vi
far lov att gora friken sillskap?

Hjartans girna.'!

. Vi holl just pd att tala om frékens vackra pils. Vi kom

overens om,'” att det var ekorre.

. Ja, det iir det ocksd. Det blir snart for varmt att ga i

pals,'® s& jag far vil ta fram en varkappa.””

Enligt almanackan #r det ju snart var, men vidret har
sannerligen inte varit varlikt pad senare tiden. Det har
varit ritt sa bistert.’®

. Snart far vi ligga oss till med vita mdssan igen,' om

vi vill,

. Jag tror att jag skall skaffa mig en halmhatt. En kusin

till mig,?* som bor i Amerika, var hir och hilsade pa,*!
och han pastar, att varenda mianniska gar i halmhatt
dar ute i det forlovade landet.

Jag tycker om att gi barhuvad, ndr det &dr varmt.
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. Lite sol #r bara hilsosamt. . . . Ja, hdr bor min stm-

merska.
Det blev en kort promenad, det hiar. Synd att inte som-
merskan bor léngre bort.

. Vi far vil siga adjé da.

Adjo sa linge.

. Hoppas vi tréffas snart igen.

B
NotTEs
jag har lagt pd hullet, I have put on weight.
pi senare tiden, lately. When speaking of an extended event or
of recurring events pd senare tiden is used: Han har varit ute
och rest pt senare tiden. He has been out traveling lately. Det
har regnat mycket pid senare tiden. It has rained a good deal
lately. Jag har sett honom ofta pd senare tiden. I have seen him
often lately. When speaking of one definite event nyligen, “late-
ly,” “Just” is used: Han her nyligen varit ute och rest. He hag
just been out traveling, or He has heen out traveling lately.
Det har nyligen regnat. It has rained lately, or It has just rained.
Jag har nyligen sett honom. I have seen him lately, or I have
just seen him. Nyss is “just now™: Jag har nyss seft honom, I just
now saw him.
du vixer ur kliderna, you grow too large for your clothes.
Det ir lagom dt dig. That serves you right.
Kostymen sitter bra. The suib fits nicely.
tvdradig, double breasted; enradig, single breasted,
jag har det diligt stillt med kldder, I am poorly supplied with
clothing. In this usage stilla carries the general meaning “be
situated.”
Examples:

Du. har det bra stillt hir.

You are nicely situated here.

Sd som det nu dr stillt, ken man ingenting gora.

As things now stand nothing can he done.

Hur har hen det stillt med pengar?

How is he fixed with money?
stitar med ndgot nytt, he is parading in (sporting) something
new,
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vad som helst klir henne, anything is becoming to her.

vad hon dn har pd sig, no matter what she is wearing. An is com-
monly used in concessions where English uses expressions like
“no matter,” “it makes no difference,” or the somewhat rare
subjunctive (Be it ever so humble). (Say what he may)}.
Examples:

Vad han dn siger, si tror jag honom inte.

No matter what he says, I don’t believe him,

Hur mycket dw édn arbetar, rik blir du inte.

No matter how much you work, youll never be rich,

Hur jag dn bir mig dt, si gir det inte.

Try as I will, it won't work.
fruntimmer, woman, may be used when speaking about someone,
but it can not be used in any respectable form of address. It is
a neufer noun.
och de ser indd inte ut fér ndgot, and still don’t look like any-
thing,
Fir jog lov att presentera, May I introduce, Forestille is often
used instead of presentera. When a gentleman is introduced to
someone he bows, but he does not have to say anything, Often,
however, polife remarks are exchanged.
Hijdrtans girna, “Certainly,” “I'll be glad to have you”
vi kom &verens om, we agreed that . . . Komma Overens om
suggests mutual agreement as “we agree” while halla med (om)
(See Lesson IV, Note 15), is of a one-sided nature. Jag hdller
wmed om, att . . . I agree that ... Jag hdller med honom. I agree
with him. Komma Sverens also means “to get along”; Vi kommer
bra dverens. We get along well.
gd i piils, wear a fur coat. Similarly Han gdr ¢ hatt, He wears a
hat.
Both rock and kappe translate “coat.” Generally kappe is a wom-
an’s coat, while rock is a man’s coat, though kappe also applies
to certain men's garments such as pristkappe, clergyman’s gown,
and militdrkappa, a military cloak.
riitt sd bistert, rather severe. Gansla and »itt sé mean the same
thing.
Snart fér vi ligga oss till med vita mossan igen, Soon we can be-
gin to wear our student caps again. (See Lesson X, Note 1).
Liigga sig till med means “to acquire,” “get,” usually referring fo
personal appearance or characteristics.

20,

21,
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Examples:

I somras lade han sig till med polisonger.

Last summer he grew sideburns.

Han har lagt sig till med glaségon.

He has started wearing glasses.

Han har lagt sig till med stockholmsdialekt.

He has acquired a Stockholm dialect.

When standing alone ligga sig means “to go to bed”: Han lidgger
sig tidigt. He goes to bed early. Vi hade redan (géitt och) lagt
oss. We had already gone to bed. When followed by a prepo-
sitional phrase ligge sig means “to lie down”; Han ligger sig pd
soffan. He lies down on the sofa. Hunden ligger sig under bordet
(i griiset, vid grinden). The dog lies down under the table (in the
grass, at the gate).

En kusin till mig, A cousin of mine, This prepositional construc-
tion is often employed instead of an expression involving a
possessive when speaking of acquaintances, friends, or relatives
other than those of whom only one can exist.

Examples:

En skolkamrat il pappa. One of father’s schoolmates.

En moster till mig. An aunt of mine.

En gammal bekant till henne. An old acguaintance of hers,
hillsade pd, visited. Hillsa pd with the stressed pd means “to visit,”
“call on,” while with unstressed pd it means “to greet”™: Jag
hilsade pd honom, nir vi méttes. 1 greeted him when we met.
Jag hiilsade pé honom nir jag var hemma. I called on him when
I was home.

C

Using Notes for reference write the following in Swedish:
1. The little boy grew too large for his clothes. 2. He has

put on weight since I saw him. 3. She never tried, so it

serves her right. 4. Her coat fits nicely, and it is becoming

to her. 5. He has been in good circumstances since he came
here. 6. She is out parading in her new fur coat. 7. No mat-
ter how he tries, it won't work. 8. It is very expensive, but
still it does not look like much (anything). 9. We agreed to
meet later in' the day. 10. He has started to wear glasses.
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11. We went to bed early. 12. When he got tired he lay
down on® the grass and rested. 13. He has a new coat. 14.
He bought the house lately. 15. He has been here often
lately. 16, An old acquaintance of mother’s came and visited
us last week. 17. He speaks Swedish rather well.

lin, pd. 2om, i

D
Write the following conversation between Mr. Forsell and

My, Nilsson in Swedish.

F. How cold is it outside, do I need an overcoat?

N, It is best that you put on plenty,* it is rather cold. I have

a heavy sweater on.?

F. Then I'll put on this.

N. Oh, you are parading in a brand new overcoat. Very

nice, it is becoming to you.

F. I was so poorly supplied with clothes, that I bought both

a coat and a suit last week.

N, It fits well. I can not buy ready-made clothes. No matter
what I do, I can’t get a ready-made coat to fit across the
shoulders. Where is your suit?

. There in the clothes closet on a hanger to the left.

. Not bad at all.

I usually have my clothes made by® an old acquaintance
of father’s, who is a tailor,* but this time I thought I
ought to try something different for a change.

N. Is your dress coat here, too?

F. No, I have grown too large for it, so I gave it away.

N. Yes, you have put on weight lately, you ought to exer-
cise more® than you do. It serves you right that your
clothes get tight.

. To exercise is easier said than done.

. My sister takes gym daily. She is afraid that her clothes
will get too tight.

Mz
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F. She had a fine fur coat on when I saw her last.

N. Clothes are her biggest interest. She is always talking
about coats, suits, and dresses,

F. All ladies do that.’

N. Shall we go now?

F. Wait a moment while I find my clothes. Here they are.

1that you put on plenty, ait du kliér dig ordentligt. 2on, pd mig. 31
usually have my clothes made by, Jog ldfer vanligtvis sy mind k]’.:zr.‘der hos.
4z tailor, skriddare. 5 exercise more, ta dig mer motion. 6 Write “That do
all ladies'.

E

Write an original conversation in Swedish basing it on
this lesson.



LESSON X
A

Memorize according to instructions in earlier lessons.
HEerr LILJEBLAD OCH HERR HAZELTUS SAMTALA.

L. Hur gick det for din bror, klarade han sig?

H. Ja, gudskelov, nu #r han student,! men en av hans kam-
rater blev kuggad.?

L. Jag holl ocksé pa att bli kuggad i studentexamen, men
som tur var, slapp jag igenom.®

H. Jag fick sitta kvar en termin? i folkskolan, som du minns.

L. Hur kom det sig egentligen?® Et{ ljushuvud som du bor-
de v#l inte ha néigra besvirligheter i skolan.

H. Jag var bara lat. I stillet for att sitta hemma och ldsa
pé ldxorna, smet jag ut och sparkade boll.

L. Du var nog en latmask i gymnasiet ocks#, men #nd3 fick
du bittre betyg &n vi andra, som verkligen pluggade.
Det var, sa man kunde bli smitt avundsjuk ibland.®

H. Det var min bondtur, forstar du.” Den litar jag pa &#n.
. . . Tanker din bror fortsitta med studierna?

L. Han skall skriva in sig® vid handelshégskolan, Liskarl
dr han ju inte.

H. Pa tal om studier, nir skall Petersson disputera??

L. Det borde vara ndr som helst nu. Har du sett hans av-
handling?

H. Nej, det har jag inte. Han har ju skrivit om nagra gamla
hednagudar eller nigot i den vigen, och jag intres-
serar mig inte f6r sddana saker.!' Jag borde vil lisa
den for artighets skull.

L. Den &r inte alls odven, si vitt jag kan forst.'?

H. Det &r egendomligt, att han féljer den akademiska
banan, nér de dvriga i familjen dr sd ytterst praktiskt
lagda®

T4
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Applet £51l langt fran triidet den gingen!* Gamle herr
Petersson dr affirsman, som du vet, och han &r mycket
stolt 6ver, att ha en son, som #r filosofie doktor.

Det har han orsak att vara. Petersson blir nog professor
med tiden.” Du borde ocksi kinna dig stolt i det hér
sammanhanget; han och du tillhér ju samma nation.*®

Han kommer sikert att géra oss heder.'

. Han holl ett tal'® vid en sammankomst, som vi hade,

och jag fick det intrycket, att han var en verkligt be-
gavad person.

. Dum #r han inte, och han #r en styv talare, och det gor

sitt till.'®

. Skall vi g& nu?

. Vi har god tid dnnu.*
H.
. Tio minuter? Da gir min klocka efter igen. Det &r

Vi har bara tio minuter pa oss.

kanske bist, att vi ger oss i viig.”* Jag hoppas den hir
foreldsningen inte blir allt for trakig.

B

NotEs

The word student, is not used as “student” in English. A student
is a person who has passed the studentexamen, an examination
qualifying him to enroll at the university, Passing this examina-
tion also entitles the person to wear the studentmdssa, the white
student cap. It is worn from April 30 to September 30, inclusive.
en av hans kamrater blev kuggad, one of his friends flunked. The
basic meaning of kugga is “to trick,” “to deceive.”

men som tur vaer, slapp jeg igenom, but as luck would have it
1 got through.

jag fick sitta kvar en termin, (termin has long stressed i) I
failed one semester (had to take one semester over). Kvarsit-
tare “flunker” is one who fails in a course in school and has to
take it over. Han blev kvarsittare, He failed (was not promoted
with the rest of the class).

Huy kom det sig egentligen? How come (anyway)? Why?
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Det wvar, s@ man kunde bli smdtt avundsjule ibland. It was
enough to make a person a little jealous at times. The words
svartsjul, “jealous” and avundsjuk, “envious” do not overlap as
do the two words in English. Svartsjulk applies to love, while gu-
undsjuk is used when speaking of something else than love.
Examples:

Han dr mycket svartsjiuk pé sin fru.

He is very jealous of his wife.

Han idr avundsjuk pd alle, som har framgdng.

He is envious of everybody who is successful.
On the noun evund, “envy,” there is also formed the deponent
verb avundas, “to envy”: Jug avundas honom. I envy him.
forstar du, you know.
Han skall skrive in sig, He iy going to enroll,

disputera, “to dispute.” Att disputera pd en avhandling, “To de-
fend a thesis” is a reguirement for earning the Ph.D. degree.
After the thesis has been made available to persons interested
and encugh time has elapsed for experts to study it, the candi-
date publicly “defends” it against two opponenter, appointed ex-
aminers. After férsta och endra opponent have examined the
respondent, the examinee, he is examined by tredje opponent,
who is really not an examiner. His task is to relieve the tension
by asking irrelevant and humorous questions.

eller ndgot i den viigen, or something along that line,

jag intresserar mig inte for sidana seker, I don’t take much in-
terest in such things. Fully as good would be: Sédana seker in-
tresserar mig inte. Such things don’t interest me.

Den ir inte alls odven, sd vitt jag kon forstd. Tt is not bad at all, as
far as I can tell.

de ovriga i familien dr si yiterst praktiskt lagda, the other mem-
bers (the rest} of the family are so very practical. Vare lagd
has the meaning “be inclined:” Han ér lite lagd for att sverdriva,
He is inclined fo exaggerate.

Applet §51l ldngt frén tridet den gingen. The apple fell far from
the tree that time, (Paraphrasing the proverb Applet faller ej
langt fran triidet. Like father like son.)

med tiden, “in time,” “by and by.”

nation. At the universities at Lund and Upsala there are na-
tioner, student organizations of an academic and social nature.
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They have their own buildings, libraries, etc. Every student
enrolling at the university must belong to a nation. The various
districts are represented by their particular nationer. They or-
iginated in the seventeenth century,

17. Han kommer silert at gore oss heder. I am sure he is going to

be of credit to us.

18. holl tal, gave a speech, Similarly hdlle féreldsningar dver, deliver

lectures about., Tela om and forelise ver could be used instead
of the above terms.

19. Han ir en styv telare, och det gor ju sitt till. He is an able

speaker, and that helps. This idiom is used only in positive
expressions: Ditt rum @r trevligare fin det brukade vare. Ja, jag
har kipt nya mobler, och det gir ju sitt till, Your room is more
pleasant than it used to be. Yes, I have bought new furniture,
and that helps. Han har lirt sig svenska pd mycket kort tid, men
han kan ju tyska forut, och det gor sitt till. He has learned
Swedish in a very short time, but he knew German beforehand,
and that helps. In expressions with a negative hjidlpa is used:
Han &r envis, och det hijdlper inte ait tale med honom. He is
stubborn and it doesn’t do any good to talk to him.

20. Vi har god tid dnnu. We have lots of time yet. Do not confuse
god tid with “good time” as in “we had a good time.” “To have a
good time"” is ha (det) trevligt or he roligt or det &r trevligt or
det dir roligt,

21. Det ir kanske bist att vi ger oss i vig. Maybe we'd better go
(be on our way).

C

Using Notes for reference write the following in Swedish.

1. I hope he won’t fail in his examination. 2. As luck
would have it, I got an easy question. 3. I am sure you will
fail in this class. 4. How come that you are here? 5.1 envy
her because she gets good grades in Swedish. 6. He is jeal-
ous of his beautiful wife. 7. I intend to enroll at the univer-
sity this fall. 8. He is interested in almost everything. 9. He
has not returned yet, as far as I know. 10. The rest of the
family are all sick. 11. He will probably get here by. and by.
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12. The professor gave an interesting lecture on Swedish
literature. 13. He went on his way without saying good-by.
14. We don't need to hurry, there is still lots of time.

D
Write the following conversation between Mr. Hazelius
and Mr. Liljeblad.
H. I have not seen you all day," where have you been?
L. At home, cramming Swedish. We have an examination
tomorrow, and I am afraid I'll fail.

H. Oh, there is no danger. When I got by, it will go well
for you too.

L. But I don’t have your luck. I am afraid of the grammar,
I have much trouble with it.

H. But you speak and read Swedish rather well.

L. Yes, but our teacher says that one must know the gram-

mar too, in order to speak good Swedish.

H. He is altogether too particular with the grammayr, and

grammar? is so dull!

L. I have made up my mind?® that I am going to learn it, no

matter how difficult it is.

H. You will probably be professor of Swedish by and by.

L. I hardly think so. I really don’t know what I want to be.

H. You have lots of time to decide* yet,

L. You are too practical to go in for an academic career,
you will probably be an engineer or something along
that line.

. I intend to enroll in the commercial school thig fall.

Oh, you are going to be a business man.

. Yes, the business world® interests me more than any-
thing else, which indicates that I ought to devote my-
self to business.

arl e
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L. It is well to be interested in things in which one can earn
a good living.

H. A business man seldom starves, and some even get rich.

L. You will never starve, I am sure of that.

H. And I will never get rich either.

ipo v in & o1
1 all day, hela dagen. 2 Write “and grammar which is so dull L
have ]mﬂ(léyuppfny mind, jag har firesatt mig. 4 decide, bestidmma dig. 5the

business world, afirslivet.

E
Write about one page of original conversation in Swedish
basing it on this lesson.

F
Review Lessons VI-X and write the following in Swedish.
The roman numerals refer to the lessons on which the sen-
tences in the group are based.

VI. 1. I would like to look at the house which is for sale.
I hope there won't be any objections. Oh, no, not at all.
2. He is so dumb that he believes anything. 3, It is best that
you re-write this. 4. It has changed (itself) completely.
5. You haven't told it to him, have you? 6. He unlocked the
door when I came. 7. That does not concern me. 8.1 have
noticed that he always comes late. 9. In what way can you
do it? 10. Best of all I would like to stay at home.

VII. 1. He always walks slowly. 2. She is very lone-
some. 3. What time is it? One thirty. 4. I fell and broke
my glasses. 5. He hurt himself when he overturned. 6. As
yet there is no danger. 7. We met on the street, but he did
not recognize me. 8. I know him well. 9. Do you know why
he stayed home? 10. He knows how to swim, though he is
little. 11. There is a draft from the window. 12. If you ask
him he will probably help you. 13. Have you asked him if
he wants to come along? 14. Yes, but he does not feel well,
so he will stay home,
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VIII. 1. He spends more than he earns. 2. What have
you done with the old chair that we had? 3. I sold it to
Mr. A. He got it for a song. 4. I broke the lamp, but it does
not make any difference, I'll buy a new one. 5. Either you
or I must do it. 6. I have heard it so often, that I know it
by heart. 7. He did it just for fun. 8. I’ll ask him to come
when he can. 9. He can at least say no. 10. It is fun to be
out traveling. 11. Yes, we will come, that is to say if our
visitors don't stay too long. 12, Speaking of interesting
people, do you know Mr, A.? 13. We had lots of fun on our
vacation,

IX. 1. He was here just now. 2. They have been here
several times lately. 3. The boy has outgrown his clothes.
4. How are you fixed with money, can you lend me a five?
3. You have put on weight. 6. What did you take along by
way of reading matter? 7. You have been lazy, it serves
you right. 8. No matter how cold it is, we are going out.
9. Why don’t you go to bed? 10. We agreed to wait until
next year. 11. The child lay down on the floor and fell
asleep. 12. He has grown whiskers. 13. He is an old friend
of father’s. 14. When will you come and visit us? 15. May
I introduce . . .

X. LTI almost failed the examination., 2. How come that
he does not want to live here? 3. As luck would have it he
came yesterday. 4. He is jealous of me because I have such
luck. 5. He, too, said something along that line. 6. He can
make a speech about almost anything. 7. Tlie man with
whom he is speaking is a doctor. 8. It will probably be
better by and by. 9. She takes great interest in musie.
10, He saves money regularly, which is sensible.

LESSON XI

A

Memorize the conversation according to instructions in
earlier lessons.
Herr FRANZEN OCH HERR LLUNDBOM MOTAS PA GATAN. DE

SAMTALA.

L. Har du lust att g med pa konsert' i kvdll? Jag har hin-
delsevis tva biljetter.

F. Det vore trevligt. Vad #r det for konsert??

L. Operans orkester haller en vilgbrenhetskonsert till for-
man f6r négot barnhem.

F. Det later lovande! Jag har inte hért nigon god musik
pa sa linge, att jag verkligen borjar lingta efter® nagot
sadant.

L. Hor du aldrig pd radic? Man kan hora storslagna pro-
gram varenda dag.!

F. Jag vrider nog pa® min apparat® emellanat, och som du
vet, har jag grammofon ocksa. Jag skaffade mig ett par
bra skivor” hir om dagen for resten, Men jag foredrar
musik utan radions tillhjdlp; jag njuter mer, nir jag
bade hor och ser pa samma gang.?

L. D4 gir du vil pad operan ofta?

F. Inte sa ofta som jag skulle vilja, men det blir sa dir ett
par tre gnger® i sdsongen,

L. Det férvanar mig, att du, som &r en sddan musikilskare,
inte spelar nagot instrument sjilv.

F. Om du hade kint mig som pojke, skulle det inte for-
vana dig. Nir jag var sa dir en tio elva &r,® maste jag
ta fiollektioner, men det hatade jag som synden, Jag
kommer si vdl ihég® att {6r att slippa 6va en ging
skruvade jag &t en av stridngarna sd hart, att den

gick av.
Advanced Spoken Swedish. 6.
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. D& skulle du ha haft stryk.
F.

Jag tror knappt, att det hade hjilpt, fast jag hade for-
tjint det. Jag ljog ocksd; jag sade at mamma, att jag
hade forsokt att stimma nir stringen brast.

Lérde du dig nagonting 2™

Nej, nir pappa och mamma #ntligen insdg, att det var
hopplost,** slapp jag.

. Du spelar ju piano, eller hur?!®
. Nej, det vill séiga, jag brukar ju spela Gubben Noak! pa

pianot hemma, men det dr allt jag kan.
Men din sangrést kan du inte gora dig av med i alla fall.
Nej, den dr kvar, fast jag aldrig anvinder den.

. Jag tror inte, att du uppskattar dina gdvor. Om jag hade

din rost, sa kunde jag inte lata bli att sjunga.’”
Var och en kan sjunga till husbehov.

. Det beror pa, vad du menar med husbehov, Min yngre

bror har varken rist eller musikéra. Han kan inte ens
sjunga den enklaste melodi.l®

. Ajo, det kan han sikert. Du &verdriver nog en smula,

vi kan alla sjunga atminstone lite.

. Men i sj8l och hjdrta'” vet du vil i alla fall, att en del av

oss totalt saknar sinne for musik.

. Det dr vil ingen idé'® att diskutera den saken,

. Nej, det lonar sig visst inte. Du foljer alltsd™® med i kvall,
. Naturligtvis! Jag antar ditt erbjudande med tacksamhet.
. Da tréffas vi sa dar vid attatiden.

. Ja, adjo s& linge.

B

NotEes
konsert, pronounced as if written kdn(g)sir" or kdn(g)séirt. There
is also a similar choice of pronunciation for the words dessert
{pronounced dessiir or dessirt) dessert, and kuvert (pronounced
kuvdr or kuvirt) envelope.
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Vad dr det for konsert? What (kind of) concert is that? For
with the general meaning “what (kind of)” is sometimes inserted
in questions: Vad for djur dr det? What (kind of) animal is
that?
lingte efter, long for. In some Swedish expressions efter is used
where English uses “for.”
Examples:

Han fragade efter pappa. He asked for father.

Vad tittar du efter? What are you looking for?
varende dag, (varende with long, stressed e) every single day.
Varenda is perhaps best translated “every single” while var trans-
lates “every.”
Jag vrider nog pd (long stressed pd), I turn on. Virida av, turn
off.
apparat, apparatus, a term used for a piece of apparatus such as
a radio or telephone.

skivor, short for grammofonskivor, records for a grammophone.

pd sammae gdng, at the same time. In this sense the basic meaning
of ging is “time” as in Jag var dir en ging for linge sedan, I
was there once a long time ago, or Firsta gdngen jag sdg honom,
the first time I saw him,

Also notice the following idioms:

pé en ging, suddenly. Pd en géng bérjade pojlken skrike. Sud-
denly the boy began to cry. Here plitsligt could be used instead
of pd en gdng.

inte en gdng, not even: Inte en ging fordldrarna var dir. Not
even the parents were there., Han kunde inte en ging skrive sitl
eget namn. He could not even write his own name, In these
sentences ens could be used instead of en ging.

Ging pd ging or ging efter annan, Time and again, repeatedly.
T ginger tvd dr fyra, fem ginger sju dr trettiofem. Two times
two is four, five times seven is thirty-five.

Det var en ging . .. Once upon a time there was . . .

Also compare Lesson XV, Note 19.

sd difir eti par tre gdnger, shout two or three times. sd didr en
tio elva dar, about ten or eleven years old. In colloquial language
{sd dédr) en with the general meaning of “about” is often in-
serted before numerals: Ge mig sd dir en tjugofem trettio stye-
ken. Give me about twenty-five or thirty.
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Jag kommer si wvil ihdg, I remember so well. Komma ihdg, “to
remember,” “recall,” is widely used in Swedish: Kommer du
thig nir han f6ll i sjom? Do you remember when he fell into
the lake? Nir jug kom ihdg, att du var hemma, gick jeg med
detsamma. When I remembered that you were at home, I went im-
mediately. Minnas has the same meaning as komma thdg and
both are common.

Lirde du dig ndgonting? Did you learn anything? Notice that
the verb is reflexive. Often, however, it has the same meaning
when it is not reflexive.
Examples:
Han lirde sig ldxan uwtantill,
He learned the lesson by heart.
Han hay svdrt fér att lira.
It is difficult for him to learn. He is a slow learner.
Figeln har inte livt sig flyga dn.
The bird has not learned to fly yet.
Lira, when not reflexive, also means “to teach.”
Examples:
Han @r anstilld fér ett lira ungdomen fikta.
He is employed to teach the young people to fence,
Sa lir den kristna religionen.
So teaches the Christian religion.
Sometimes wndervisae, “instruct” is used instead of léra: Han dr
anstilld for att undervisa ungdomen i fikining,
He is employed to teach the young people to fence,

hopplés, hopeless. The suffix, -l8s corresponds to the English
~less: tandlds, toothless, glddjelss, joyless, svarslés, without an
answer, wvirnlés, defenseless, unprotected, menléis, innocent
harmless,

Du spelar ju pieno, eller hur? You play the piano, don't you?
Notice that in contrast to English the noun stands in the in-
definite. This is regularly the case when skill to play an instru-
ment is expressed: Jag spelar fiol (orgel, dragspel, gitarr, flojt,
saxofon, klarinett). I play the violin (the organ, the accordion,
the guitar, the flute, the saxophone, the clarinet). When the
reference is to an individual instrument, however, the definite
form iz used: Jag spelade pi pianot hemma i gdr, I played the
piano al home yesterday.
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14. Gubben Noak, “Old Man Noah,” the title of a very simple, but
also very well known song by Carl Michael Bellman (1740-1795).
15. ldte bli ait sjunge, refrain from singing. Léte bli, refrain from,
leave alone: Ldt bli att reta hunden, pojkar. Don't tease the dog,
boys. Lat blil Don't!
16. melodi (long streszed i) melody.
17. i sjdl och hjirte vet du, at the bottom of your heart you know.
18, Det iir vil ingen idé. It is no use.
19. alltsé, then, therefore, accordingly. This adverb lends an ele-
ment of affirmation to the sentence, or it may be used merely as
a “fAller” as in the last example helow:
Examples:
Du kommer alltsi inte. You won’t come, then.
Alltsé, 14t oss gd vidare. All right, let us go on.
Vad ir det alltsd du vill sdga?
What is it then that you want to say?

C

Using Notes for reference write the following in Swedish.

1. We have looked all over for him. 2. It rained every
single day last week. 3. I'll visit him at the same time.
4. Turn on the light. 5. Do you remember when we met in
Minneapolis? 6. Suddenly he became serious and began to
speak about his misfortune. 7. Not even the teacher could
explain this verse. 8. He tried time and again, but it did not
work. 9. You can not come, then, 10. She has been teach-
ing Swedish for many years. 11. He can learn the lesson,
but he does not want to. 12. It is about three or four years
since I saw him. 13. She plays both the piano and the violin.
14, At the bottom of my heart I am glad that he did not
come today. 15. He can not refrain from lying.

D
Write the following conversation in Swedish. Mr. Franzén
and Mr, Lundbom are talking,
F, How are you coming along (how goes it) with your
piano lessons?
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Fairly well, although I haven’t time to practice as 1
should. Regular practice is, as you know, necessary if
one wants to make progress.

. Yes, I have had that experience. When I was about ten

or eleven years old I tock violin lessons, but I never
wanted to practice, and naturally I didn’t learn any-
thing,

. Klingman, the orchestra director, tells me that when he

was little he did not want to practice. His mother used
to whip him, and it had good results, too, he claims.

. Yes, it must really have been effective. He is the fore-

most conductor here in Sweden.

. Are you going to the concert this evening?
. No, I am sorry to say, I don’t have time. The only music

T'll get this evening will be my little sister’s finger exer-
cises, provided I don’t turn on the radio.

. If you have a longing for music you can always play

some of your records.

. Yes, I do that occasionally, but it is more convenient

with the radio. I like to have it going while I read.

. Does your sister play the piano?

. No, she plays the violin, that is to say, she is learning.

. You can not come along this evening, then?

. No, I am sorry to say. I have other things which I must

take care of this evening.

E
Write about a page of original conversation in Swedish

basing it on this lesson.

LESSON XIi

A

Memorize the conversation according to instructions in

earlier lessons.

Herr BERGVALL BESOKER SIN KAMRAT ERLUND 1 DENNES

HEM, EN SVENSK BONDGARD.! DE SAMTALA.

E. Ja, nu hoppas jag, att du trivs.

B

E.

. Det dr inte tu tal om den saken,? jag tycker om att vara
pa landet,® sdrgkilt hdr pad Bjornberga.*

Du far vil roa dig si gott du kan, allt #r sig likt® sedan
i fjol. Om du vill rida,® sa star Freja i stallet. Vill du
ut och meta,® har du baten vid bryggan.”

. I fall jag vill arbeta da?

D3 far du hjilpa till,*® dir du vill och kan. Om en fjorton
dar' borjar hobirgningen, och da blir det brattom.

. D& kanske jag far sitta upp h#ssjorna'? eller rent av
kora slattermaskinen.®?

Ja, det kan nog hinda,'* och om du stannar till i host,
far du hjilpa till med det tvriga skordearbetet och med
pléjningen.

. Tyvirr maste jag resa hem innan dess.'* . .. Korna
rémar vid grinden, hor jag.

De kiinner pa sig, att det & mjolkdags.’® 1 forra veckan
kom de ut i rdgikern'? och trampade ned och férstorde,
och samma dag kom honsen in i tridgirden och stillde
till alldeles forskrickligt'® bland blomsterrabatter och
gronsaksland.

. Kanske du behtver en vallpojke hir péd garden?

. Det ser nistan sa ut.

. Var #r Anders da?

87
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. Han slutade i vintras, gifte sig och flyttade till staden.
Vi har en ny dring nu, som heter Karl.?® Han héaller
som bast pd med att rédmala logen.?®

. Ladugarden dr nymaélad, ser jag. Den skiner som solen
i Karlstad.?*

. Den blev firdig i gar, nu ar det bara svinhuset kvar.
. Hur ménga grisar har ni?
. Vi har en kull pé nio stycken,?® De #r bara nigra veckor

gamla, och vi har ingen garanti for, att de inte sjuknar
och dér, innan de blir slaktfirdiga.

. Svinaveln har forstis sina risker sd vil som sadd och

skord.

. Ja, lantlivet har sina sidor, fast det styrker ens sjilv-

kinsla® att ha sin egen gard, sirskilt nir det dr en
gammal sliktgard som den hir.

. Kinner du, att fddernas anda vilar Gver garden?*!
. Inte precis det, men det inger en viss vordnad att tinka

pa alla dem, som har gétt fore mig har.

. Hur &r det med tomtar® och dylikt, finns det sddana?
. Det borde ju finnas pa ett siddant hir stille, fast sjalv har

jag inte sett dem. Medan gamla Anna levde, pistod hon
sikert, att hon hade sett dem, och hon pysslade nog om
dem si dér i smyg.*®

. Kanske det dr dirfor det har gitt si bra for din far.

S84 skulle gamla Anna ha forklarat saken, om man hade
frdgat henne., Ska vi g& ner och se pa sjon ett slag,
innan det blir matdags?

. Ja, det kan vi gbra.

B

NoTEs

bondgdrd, farm. Gdrd is also used in the sense of farm. When
speaking of America, however, the word farm is used, also far-

10.

11,
12,
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mare, farmer. Gérd may also mean yard in front or back of a
house. Mitt pd gdrden vixte en vacker bjérk. In the middle of
the yard grew a beautiful birch. Inne pd bakgdirden slogs poj-
karne. In the back yard the boys were fighting.

Det &r inte tu tal om den saken. There is no question about that.
Tu is an archaic form of tvd, two, tal is speech, and would in
this expression suggest “opinion.”

tycker om att vara pé landet, like to be in the country (country
as contrasted to city).

Bjérnberga, a place name, Every Swedish farm, large or small,
has its own name. Many of these names date from prehistoric
times.

allt ér sig likt, everything is unchanged. The term is used also
ahout persons: Gamle smeden ér sig lik; han super sig full, var
géng han ér i staden. The old smith has not changed a bit, he
gets drunk every time he is in town. D dir dig lik, inte eft drag
har indrats. You are the same, not a feature (characteristic) has
changed.

rida, ride a horse, or any other animal. When “ride” implies
the use of something except a herse or other animal on which to
ride, the Swedish for “ride” is dka: Han kom dkande i sin nya
vagn. He came riding in his new wagon. Har pojken redan ldrt
sig dka cykel? Has the boy already learned to ride the bicycle?
Vill du ke med mig? Do you want to ride with me? Kan du
dka skridskor? Can you skate?

Freja, one of the goddesses in Secandinavian mythology; here
the name of a horse.

meta, fish, angle. Related words: metspd, fishing pole, metmask,
angle worm, metkrok, fish hook, metrev, fishing line. When fish-
ing involves implements other than pole and line the verb fiska
is used.

bryggan, the landing, the pier. Brygge is sometimes used for
“bridge” when speaking of a small foot bridge. The regular
term for bridge is bro.

D§ fér du Rjdlpa till, (short stressed till), Then you can help
(along).

fijorton degar, a fortnight.

hiissjorna, the drying hurdles. In many parts of Sweden the
hay is put on hurdles to dry before it is put in stacks or taken in.
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rent av kire slittermaskinen, even drive the mowing machine.
Rent av, actually, even, downright: Det var rent av bedrivligt,
sd hon sjing. It was downright awful the way she sang, Det var
rent oy oméjligt att komma fram i busharna. Tt was actually im-
possible to get through among the bushes.

det kan nog hinda, that is (entirely) possible.

innan dess, before that time.

De kinner pa sig, att det dr mjslkdags (long stressed pd). They
know (have a feeling) that it is milking time, Kinna pd sig,
have a feeling: Jag kinner pd mig, att det blir regn. I have a
feeling that it is going to rain. Also notice kinna sig, feel: Jug
kiinner mig trétt (hungrig, glad, lycklig). I feel tired (hungry,
glad, happy or lucky). Mjslkdags, milking time. Dags, “time,”
is perhaps most common as a suffix, but it is also used inde-
pendently as in hur dags kommer du? what fime do you come?
As a suffix: kaffedags, time for coffee, singdags, time to go to
bed, skoldags, time to go to school, kyrkdags, time to go to church,
rdgdkern, the rye field. The common grains are: vete, wheat,
rdg, rye, havre, oats, korn, barley, Majs, corn, is not grown
profitably in Sweden.

stillde till alldeles forskriickligt, messed it up terribly. Compare
Lesson IV, Note 5.

Karl, Charles, pronounced as if written Kal; karl, “man,” “fellow,”
however is pronounced kar. Compare Lesson 111, Note 5.

han hdller som bist pd med att rédmdla logen, he is just now
painting the granary red. Som bést or just both mean “just.” Som
bist implies an act of longer duration and that the actor is en-
grossed in the activity,

The traditional color of the buildings of a Swedish farmstead is
red with white trimmings around doors, windows, and corners.
Loge is a barn in which is stored the hay or grain while a cow
barn is ledugdrd or lagdrd.

Den skiner som solen i Kavlstad, (often pronounced Kalsta in
this expression), literally “It shines like the sun in Karlstad,”
it is very bright. Karlstad is the largest cily in the province of
Viérmland.

en kull pd nio stycken, a litter of nine. Kull, brood, litter; Haren
foder flera kullar pé dret. The hare has several litters every year,
I solgasset lig en héna med sin kull. In the hot sun lay a hen
with its brood. En andiull, a brood of wild ducks.

23.

24.

25.

26,
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det styrker ens sjilvkinsla, it fortifies one’s self-esteem. Ens is
the possessive of man, one, they, people.

Kiinner du, att fidernas anda vilar dver girden? Do you feel th:at
the spirit of your fathers rests over the place? Anda is here akin
in meaning to “spirit” as in “the spirit of the times.” IE occurs
only in the singular. In expressions like “the holy s:pirit where
spirit has a different meaning ande is used: den helige ande, the
Holy Ghost, the Holy Spirit.

tomtar, brownies. They inhabit the buildings of a farmstcfad and
bring good luck. They are therefore catered fo, especially at
Christmas when a bowl of porridge, grét, is set out for them.
hon pysslade nog om dem sé dir i smyg, she probably pampc.red
them on the sly. Pyssle or pyssle om (stressed om.), to tr].Fle,
coddle, pamper: Hon pysslar om sing blommor. She is p‘uttermg
about with her flowers. Hon pysslar om sina barn. She is codd-
ling (taking care of) her children. Hon gdr och pysslar s.'tugtm
(i tridgdrden). She is puttering about in the cottage {in the
garden). o

I smyg, furtively, on the sly: Han térs bura gd dit s smyyg. He
dares go there only on the sly. Han tittar pdé henne i smyg. He
looks at her furtively, There is a verb formed on the same
stern: smyga (sig), to steal one's way: Han smyger sig ‘genom
skogen som en indian. He steals through the woods like an
Indian.

C

Using Notes for reference write the following in Swedish:
1. Of course I will help, there is no question about it.

2. He used to visit such places furtively. 3. He bought him-
self a large farm. 4. I like to be in the country during the
summer. 5. When nobody saw him, he sneaked out. 6. She
has nothing to do except to pamper her canaries and her old
cat. 7.1 got a ride with him from (the) town. 8. It is more
comfortable to ride (on) a horse than (on) a camel. 9. We
sat on the landing fishing. 10. How many are there in t?le
brood? 11. They messed it up something awful, while
mother was away. 12. In about a fortnight you may help
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us with the harvest. 13. I believe he has actually gone mad.
14. The boy feels that it is bedtime; he is yawning.

D
Write the following conversation between Eklund and
Bergvall in Swedish.
E. Do you feel tired after work?
B. Yes, haying is not so easy. It will be nice' to go to bed
this evening.
E. It is always nice to go to bed in the country. My little
cousin is already in bed.?
B. He worked today so that one could actually believe that
he was the hired man here on the farm.
E. Yes, he helps along with everything. This morning he
cleaned out® the haymow, then he fed the pigs and
chickens, and this evening he watered the horses.

B. He seems to like horses.

E. Especially the one he rides (on), that one he pampers in
every way.* I have noticed that he sometimes gives him
sugar on the sly.

B. How long has he been here?

E. He came a fortnight ago. I suppose he will stay as long
as he likes it here.

B. Would you like to go along down to the lake awhile?
Maybe we have time to fish a little before bedtime.

E. Yes, let us do that. Where are the poles?

B. On the landing. But I think we will need a couple of
hooks.

E. Before we go, I'll see if the door to the pig sty® is closed
properly. One night last week the pigs got out® and
messed it up something awful in the garden.
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B. While you do that, I'll go and get” my sweater. It is actu-
ally cold this evening.

E. Then maybe you'll take mine along, too. It hangs in the
clothes closet.

B. I'll do that.

1 ni::':e skont. 2 See Lesson IX, Note 19. 3 clcane_d out,“gjorde mﬂ{t plri
4 in ever'y way, pi allg sitt. 5 door to the pig sly, svinhusddrren. 6 got out,
kom wut. 7go and get, gid efter.

E
Write about a page of original conversation in Swedish
basing it on this lesson.




LESSON XIII
A

Memorize the following conversation according to instruc-
tions in earlier lessons.

HErRR BJORK, SOM BOR I MELLERSTA SVERIGE, HAR BESOK AV
JONSSON, SOM BOR I SKANE, OCH AV MorinN, som Bor 1 NoRr-
LAND. DE SsAMTALA,

B. Det var vildigt trevligt,’ att vi tre kunde komma till-
samman igen. Hur lidnge ir det sedan vi sist triffades?

J. Snart fyra ar.

M. Det stimmer. Jag flyttade till Norrland strax efterat.

B. Jag har stannat i mellersta Sverige hela tiden. J ag bryr
mig inte om® att fara ldngt pa mina semestrar® heller.

M. Du har ju en stuga pa en & ute i skdrgarden nagonstans,
Var &dr den?

B. I nérheten av Furusund.

J. Rar du om 6n?*

B. Ja, men den #r si liten, att den inte ens ir utsatt péa
kartan® Apropad den saken,® s lovade du ait komma
dit i somras.

J. Ja, men det blev ingenting av.’

M. Kommer jag inte i dag, s& kommer jag i morgon,?

B. Kan du tala skinska® #n?

J. Vid behov kan jag nog skorra si bra som nagon ské-
ning,'* men i dagligt tal anvinder jag rikssvenska.l!
Hur &r det med dig, har du lart dig nagon norrlindsk
dialekt?

M. Nej, det har jag inte, men jag kan tala dalmal sedan
pojkéren,t?

B. Har ni hért historien om kronprinsen och dalmasen?

J. Nej, tala om den.

94
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B. En ging nir kronprinsen bestkte Mora,'® frigade han
en gammal mas: Ar det sant, att ni hir i Dalarna séger
du &t alla? Vi siiger du at alla utom dig och far din,
blev svaret.

M. Masarna krusar inte for nagon.

B. Hur trivs ni i era respektive landsindar? Eller kanske
jag borde siga landskap."

J. Nu, sedan jag vant mig vid sldttlandet,’® trivs jag bra,
men i borjan var det nog si och sd.** Skane dr ju helt
och hillet olika Bergslagen,'” som &r min hemtrakt.

M. Jag skulle vantrivas alldeles forskrackligt, om jag inte
hade mina norrlindska berg och skogar, dlvar och sjoar.

B. Berg, skogar och dlvar, det betyder malm, timmer och
elektricitet, och pa dem bygger Norrland sin framtid.

M. Norrland #r utan tvivel framtidslandet. I sinom tid'®
stiller det nog det dvriga Sverige i skuggan.*®

J. I det fallet #ir du nog for optimistisk, fast jag héller med
om, att landet har stora mojligheter.

B. Fér min del?® trivs jag bist har i mellersta Sverige. Na-
turen har valt medelvigen hir, och folket har visst £6ljt
exemplet.

J. Den saken tal nog att diskuteras,
till en annan géng.??

M. Det tjinar ingenting till*® att diskutera sadant; det &r
precis som att diskutera smak.

21

men det far vil vara

B
NoTEs

1. Det var vildigt trevligt. How nice (it is)! Compare Lesson VII,
Note 4.

2. jag bryr mig inte om, I don't bother about. Other examples:
Jag bryr mig inte om, vad han siger. I don’t pay any attention
to what he says. Han har aldrig brytt sig om sin gamla mor.
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He has never bothered about his old mother, Vad bryr jag mig
om det! What do I care! This idiom is used with negations, ex-
pressed or implied.

semestrar, vacations. Semester is vacation from work, vacation
from school is lov or skollov or ferier.
Rdar du om 6n? Do you own the island? Ré om, to own: Rdar du
om boken (huset)? Do you own the book (the house)? Agu
means the same as 74 om. There are three other common ex-
pressions with rd.
A. Rd for, (long stressed for), be to blame, be at fault.

Jag rar inte for, att tdget dr forsenat.

Don't blame me because the train is late.

Pojken rar inte for, att glaset sprack.

The boy can’t help that the glass eracked.

Du rdr sjilv for, att du inte blev wvald.

It is your own fault that you were not elected.

Ré for is not used with a personal pronoun such as honom or

henne,

It is followed by det or by a clause introduced by att.

B. Rd pd, (long stressed pd) be able to defeat, beat, subdue.
Rédr du pd honom? Can you manage him? Can you beat him?
Jag rvér pd alla pojkarne i klossen.
I can beat all the boys in class.

C. Rié med, (long stressed med) be able to handle, have the
strength to.
Rar du med wiskan? Can you carry the bag? (Or is it too
heavy?)
Jag fick mer mat, dn jog rddde med.
I got more food than I could manage (to eat).

den dr inte ens utsutt pd kartan, it is not even shown on the map.

Apropd den saken, Speaking of that, By the way. Compare Les~
son VIII, Note 17.
det blev ingenting av, nothing came of it, it did not materialize.
Bliva av may also translate “become of.”
Examples:
Vad blev det av pengarna, som lig hiér?
What became of the money that lay here?
Om jag far rada, si blir det ingenting av.
If T have my way, nothing will come of it.

—
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8. Kommer jag inte i dag, si kommer jog 1 morgon. “If I don’t come

10,

today Ill come tomorrow,” a saying supposedly reflecting the
temperament of the people of Skdne.

skanska, the dialect of Skéne. Its chief characteristics are the
guttural r and an abundance of diphthongs.

skaning, a male inhabitant or native of Skine. Names of the
inhabitants of the provinces are derived from the names of the
provinces in several ways. One group follows the pattern: Dals-
land with dalsldnning for the male and dalslinske for the fe-
male. The form on -ske may mean either the dialect of the
province or one of its female inhabitants. Here belong: Dalsland,
Gottland, Halland, Jimtland, Smdland, Sédermanland, Uppland,
Virmland, Vistmanland, Angermanland, and Oland. Séderman-
land is sometimes written Sérmlend and the forms for the in-
habitants are generally sérmlinning and sormlinska.

Others are:: Blekinge bleking blekingska, Bohuslin bohuslin-
ning bohuslinske, Dalarne (dal)mas (dal)kulla, Giistrikland
giistrike, gistriliska, Hilsingland, hilsing or hilsinge hilsingska,
Hiriedalen hiviedaling hirjedalska, Jimtland jimte jimtske (in
addition to the forms on -linning and -ska given above), Lapp-
land lapp lappska (lapp and leppske have racial connotations
rather than geographical), Medelpad medelpading medelpadska,
Nirke nirking, nirkingska, Skdne skdning skdnske, Visterbot-
ten wvisterbotining, wvisterbottningska, Vistergitland vistgite
vistgotska (pronounced as if written wvi-sjite vi-sjotska), Gis-
tergotland dstgite Ostgitska (pronounce as if writlen §-sjote
ti-gjotska).

Most provinces could also have a form with -bo for both male
and female, i. e., Nérke niirkesbo. The suffix -bo is also used
with names of cities, towns and villages, i. e., Stockholm stock-
holmsbo, Chicago chicagobo, Enktping enlipingsbo, ete.

In some cases -are is used for the male, i. e, stockholmare, a
male native or inhabitant of Stockholm, berlinare, giéteborgare,
ete. Some major countries (which countries they are should
be evident from English) and their inhabitants are: Amerika
amerikan(are) amerikanske, Danmark dansk danska, England
engelsman engelska, Finland finne finska, Frankrike, fransman
fransyska, Italien italienare italienska, Japan jepan or japanes
japanska, Kina kines kinesiska, Norge norrman norske, Ryssland
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ryss ryska, Spanien spanjor spanjorska, Tyskland (Germany)
tyske tyska.

rikssvenska, standard Swedish as contrasted with the wvarious
dialects. It is based on the dialects spoken in the territory around
Lake Mailaren.

sedan pojkdren, since my boyhood days. Similarly barnadren,
childhood days (more common is perhaps barndom, childhood),
ynglingadren, the years of youth or adolescence of a man.

Mora, town in Dalarna,

landslcap, province, Sweden is divided into twenty-four land-
shap. Landskap also means countryside, country: Vilket vackert
landskap! What beautiful country!

Nu, sedan jeg vant mig vid slittlandet. Now after I have gotten
used to the flat country. Vinja sig vid, get used to. Also wviinja
sig (or ndgon) av med att, to break oneself (somebody) from:
Jag vande mig (honem) ev med att réka. I broke myself (him)
of smoking. Man vinjer sig vid ellt, One gets used to everything.
si och sd, so so, after a fashion, not so good: Det gick si och sd
med affgren. The business did not go so well, Han har det nog
si och sd. He probably is not getting on so well (financially).
Bergslagen. See Lesson XV, Note 10.

i sinom tid, in due time. Compare Lesson X, Note 15 and Les-
son XV, Note 7.

stiiller nog det dvriga Sverige i skuggan, literally “probably puts
the rest of Sweden in the shade,” i. e,, it will probably outdo the
rest of Sweden.,

for min del, for my part. Similarly fér sin del, for his (her)
part: For sin del var han ndjd med att stanna hemma, He for
his part was satisfied to stay at home.

Other expressions involving del:

A, En del, part, some. En del av varorna férstirdes. Some of the
merchandise was destroyed, En del av pojkerna gingo barfota,
en del hade skor. Some of the boys went barefoot, others
wore shoes. En del minniskor trodde honom wverkligen. Some
people actually believed him,

B. Fir all del, by all means, not at all. Gé fér all del inte ut,
om du dr forkyld. By all means, do not go outside if you have
a cold. Glam for all del inte att bestka honom. Be sure not
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to forget to visit him. Fdr jag lina den hir? For ell del, det
far du girna. May I borrow this? Certainly, you are most
welcome to it.

C. For den delen, for that matter, as far as that goes. Han lju-
ger och det giir hon ocksd, for den delen. He lies and she does,
too, as far as that goes. Compare Lesson III, Note 11.

21, Den saken tdal nog att diskuteras. That matter could well be dis-
cussed. Tdla, tolerate, endure, bear.
Examples:
Jag til honom inte. I can’t stand him.
Kiirleken tdl allt. Charity endureth all.
Hon tdl inte (vid) drag. She can not stand draft.
22, en annan gdng, another time, Swedish has two different expres-
sions for “another™:

A, When “another” means “different” use en annan. Nej, det var
inte han, utan en annan som hjidlpte mig. No, it wasn't he but
someone else who helped me. Om du inte vill ha det hir
dpplet, sd te ett annat, If you don't want this apple then take
another (different) one.

B. When “another” means “an additional” use en till: Det var
goda dpplen; jag vill ha ett till. These are good apples, I'll
have another (an additional) one. Vill du ha en kopp kaffe
till? Would you like another cup of coffee?

23. Det tjdnar ingenting till. It is of no use. Also Vad tjinar det till?

Why do that? What good is that?

C

Using Notes for reference write the following in Swedish:

1. He can not stand to be reprimanded. 2, It is very diffi-
cult for him to break himself of swearing. 3. It is nice (Note
1) that you stay at home, then I don’t need to go either.
4. My uncle owns several large farms, 5.1 have done as you
said, and I am not to blame if it goes wrong. 6. Speaking of
work, will you help me move this writing desk? 7. We had
intended to visit him last summer, but it did not materialize.
8. What became of your friend who used to live here? 9. He
is big and strong, but you can, no doubt, beat him. 10. Can
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he, who is so little, carry so much? 11. Another (different)
possibility is that he got sick. 12. I have another one if you
are hungry. 13. It is no use trying, it won't work. 14. Be
careful, by all means. 15. I, for my part, would be satisfied
to stay here.

D
Write the following conversation in Swedish between

Erik and Sven.

E. My little cousin was just here, he wanted me to name
(recite) Sweden’s provinces and cities.

S. Well, did you do it?

E. No, my knowledge' in geography cannot stand any in-
vestigation. I know the provinces, but when it comes
to cities? it is not so good. Then I must use the map.

€2

Did you tell that to your cousin?

Not exactly. I told him that he surely could do it as

well as? I, and that it would be of no use for me to do it.

Was he satisfied with that?

. I believe so. He went inside to lock at his maps.

. Aren’t you ashamed to do that?

Of course I am ashamed, but I can not help that I have

forgotten my (the) geography.

. Tt is the same with me; I don't remember much either.

I for my part think that geography is very boring.

E. I agree there; unless one can learn it from travels it is
boring.

S. Speaking of travels, do you know that our friend Peter-
son is coming here for a visit?*

E. No, how nice! I have not seen him for a long time.
Wasn't he going to move to Stockholm?

S. Yes, but his father wants to have him at home. He owns

a sawmill in Norrland, as you know.

F

HoH®

€2}
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E. He used to say that he was not at all happy (there) at
home,* but I suppose he stays because of his father.

S. Probably, but maybe he also has gotten used to (the)
life in a small town.®

E. Didn’t you promise to visit him last summer?

S. Yes, so (that) I did, but nothing came of it. I stayed
out in the skerries too long.

E. There comes my cousin with his maps again.

1 knowledge, kunskaper. 2when it comes to cities, nir det blir friga om
stiider. 3as well as, like bro som. 4 for a visit, pd besdk. 5there al home,
dirhermma. 6 Life in a small town, smdstadslivet.

B
Write about a page of original conversation in Swedish
basing it on this lesson.




LESSON XIV
A

Memorize the following conversation according to instruc-

tions in earlier lessons.

S.

B.

wow

W wng wmHn

W

HerR STRAND OCH HERR BROMAN ATA PA EN RESTAURANG.

Matsalen #r ju sa gott som tom,' bara ett och annat bord
ar upptaget.? Det #r pa sin héjd tjugo personer har.?
Det #r tidigt dn. Det dréjer nog inte, skall du fi se, forr-
in det blir fullt hus, Smiérgasbordet dr allt annat &n
tomt.*

Ett hirligt smorgdsbord. Det vattnas i munnen, bara
man ser pa det.

. Det #r helt enkelt® storslaget.

Limpan maste jag smaka p4,® och jag kan inte klara mig
utan hart brod.

. Hir finns mat i mingd:” sill och korv och sylta och

skinka — jag vet inte var jag skall borja.

. Blunda bara, och ta pa méafa,? allting Hr gott hir.
. Det #r det verkligen.® Jag kommer hit ibland pa tors-

dagarna och #ter arter och fldsk.'®

. Jag var pd var forra stamlokal nyligen.
. N&, hade det bittrat sig dir?
. Nej, det var rent ut sagt'’ bedrovligt, sd det ség ut, och

maten hade férsiamrats betydligt.

. Jaja, forr eller senare far de vil sla igen butiken'? dir.
. Hir pratar jag, s jag hade sd niir glomt att ta for mig!®

av det kallskurna.

. Jag skall smaka pd alla sorterna. Lite ansjovis ska jag

ha och en ostskiva.

. 5S4 ja, ska vi sitta oss vid det hir bordet?
. Det blir bra.
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. Det fattas servetter, jag ska kalla pa kyparn.** Hovmés-

tarn, kanske vi kunde fa ett par servetter.

. Jag behover en gaffel ocksi. (Kyparen kommer med det

begirda.)
N4&, hur smakar det?

. Alldeles utmirkt. Jag dr hungrig som en varg.'®
. Hungern dr den bidsta kryddan.'®
. Hir ha vi matsedeln, fa se, rosthiff, kalvstek, flaskkot-

letter . . . vad ska du ta?
Jag tror det blir fisk, det dr min Hlsklingsritt.

. Fisk &r gott, men jag foredrar kott. Jag tror jag tar rost-

biff.

Hovmiistarn, en fisk och en rostbiff.

. Behagas det kaffe?'"

Ja, tva kaffe. Du vill ju ha kaffe, eller hur?

. Javisst. (Kyparen serverar.)
. Kommer du ihag!® nir vi brukade springa pa kondi-

toriet?'?

. Jad&, det var i den gamla goda tiden.?* Kaffe och bakel-

ser nistan var dag.

. Da trodde vi, att vi var riktiga karlar.

. Det hir var verkligen gott,

. Gronsakerna ir goda, men biffen #r seg.

. Det var synd. Fisken &r s mor, att den smilter { mun-

nen, och benfri dr den ocksa.

. Vad ska du ha till efterrdtt?
. Vad har vi att vilja pa?*

. Appelkaka, glass, frukt . . .
. Jag tar glass.

. Det gor jag med.
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B
Nores
1. sd gott som tom, almost (just about) empty. Sé& gott som, almost.

wr

Sa gott som meodifies an adjective, an adverb or an indefinite pro-
noun such as dubbelt, ingenting, allt.
Examples:
Han ir bekant med sd gott som varende minniska i sten.
He knows practically every person in town.
Det iir sd gott som ingenting, det.
Why, that is practically nothing,
Han forlorade sd gott som alle sina dgodelar i eldsvddan.
He lost practically all his belongings in the fire.
bara ett och annat bord dr upptaget. Only an occasional table is
occupied, En och annan may refer either to time or objects.
Examples:
En och annan gding fér han en fisk, men vonligtvis blir han
utan.
Occasionally he catches a fish, but usually he does not get any.
En och annan person tror honom, men de flesta vet att han
ljuger.
Some persons believe him, but most people know that he lies.
Det iir pd sin hijd tjugo personer hir, There are at most twenty
persons here.
Smérgdsbordet ir allt annat &n tomt. The smirgdsbord is any-
thing but empty. Smorgdsbord is bread, butter, cold meats, fish,
cheese, pickles, ete., which are served before the regular meal.
Smirgds is the word for sandwich, usually an “open-faced” sand-
wich, Allt annat dn, anything but: Det var allt annet gn trev-
ligt. It was anything but pleasant.

helt enkelt, simply.
Examples:
Jag gir helt enkelt dit utan att friga honom.
I'll simply go there without asking him.
Han vill helt enkelt inte. He simply does not want to,

smakae (pd), taste. Smake is also used in some expressions with
the objective form of the personal pronoun: Ingenting smakar
mig. Nothing tastes good to me. Om det inte smakar dig, sd &t
det inte. If you don’t like it, don’t eat if.

10.

11.

12,

13.

14,

15.

16.

17,

18.
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mat i mingd, heaps of food.
te pd mdfd, take at random. Similarly gd pd mdfd, walk without
goal or plan.
Det ir det verkligen. Indeed it is.
drter och flisk, peas (pea soup) and pork, a dish which with
pannkake, Swedish pancakes, traditionally is served on Thursdays,
rent ut sagt, to speak bluntly, in plain language. Also rent av,
actually, downright: Det dr vent av 18jligt, att se en vuxen per-
son, giira sd. It is downright ridiculous to see a grown person do
that, Det war rent av bedrovligt, si hon sitng. It was really
wretched the way she sang. Kanske jag rent av borde skiinka bort
dem. Perhaps I actually ought to give them away.
slé igen butiken, close the shop, (sometimes stinga butiken)
used figuratively with the meaning “terminate,” “end,” “con-
clude,” “quit.”
jag hede sd nir glomt att ta for mig, T almost forgot to help my-
self. S& nér (stressed nir), almost. Sd nir modifies a verb. Com-
pare Note 1 above,
Examples:

Hon hade s& nidr trampat pi ormen.

She almost stepped on the snake.

Jag hade sd nér forsovit mig. I almost overslept.
ta for mig (stressed for), help myself. Similarly any reflexive
pronoun: Te for dig (er) ordentligt nu. Take a good helping now.
Tage for with unsivessed for means “consider,” “believe to be.”
Jag tog honom fér engelsman, men han dr tysk. I thought that he
was English, but he is German.
Kalla pd kyparen, to call the waiter. To engage the attention of
the waiter one taps the edge of a glass or plate with the knife,
When speaking to the waiter hovméstarn is used, not kyparn.
Jag i hungrig som en varg. I am hungry as a wolf, I am starved.
Hungern ér den biste kryddan. Hunger is the best sauce, a prov-
erh.
Behagas det kaffe? Would you like coffee? This is a polite way
of asking. The active is also used: Behagar herrarna (damerna,
herrskapet) . . . 7 Would you gentlemen (ladies, ladies and gen-
tlemen) like . . .7
Kommer du thdg? Do you remember? Minns du could also be
used.
Lkonditoriet (often abbreviated kondis) is an establishment where
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chiefly coffee and pastry are served. It has a social function
similar to the American corner drug store or ice cream parlor,
20. den gamla goda tiden (stress goda), the good old days.

21, Vad har vi att vilje pd? What is there to choose from?

C
Using Notes for reference write the following in Swedish:
1. It cost only one crown, so I got it practically gratis.
2. It is simply inconceivable that anything like that (such)
can happen nowadays. 3. Perhaps we should actually visit
them though they live far away. 4. It simply won’t work.
9. He is, bluntly speaking, dumb. 6. He is just about® ready
now. 7.1 almost Jost my hat out there on the lake.? 8. Occa-
sionally it happens that the whole family comes. 9. In the
good old days people did not have so many amusements as
we have, but they were happier than we are. 10. They did
not have much to choose from. 11. They are not bashful,
they'll no doubt help themselves. 12. This is anything but
what it ought to he.
‘just about. See Note 1. 2See Note 13.

D
Write the following conversation between Mr. Strand
and Mr. Broman in Swedish.

S. Come, let us go' and have (eat) dinner. I am starved.

B. Where shall we go?

S. I am not so particular.? The restaurant at the square is
good.

B. Do you think so? Last time I was there, I didn’t like it
at all. The smdorgdsbord was bad, to speak plainly, and
the beefsteak was tough as leather.

S. Ch, when was that?

B. A couple of months ago. It looked then as if they would
have to quit business any time.?
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S. I was there last week and then it was anything but bad.
The smérgdsbord was excellent, and I helped myself
until I was ashamed.

B. I don’t understand that.

S. That I was ashamed, you mean?

B. We probably could discuss that matter. But if you insist
that the restaurant is good, let’s go.

S. My mouth waters when I think of all the good dishes
there.

B. Hunger is the best sauce, people say. But do they really
have much to choose from?

S. Their menu is at least a meter long.

B. They have probably three or four dishes at the most.

S. It is a downright shame* that you have such a poor
opinion of? such a good restaurant. But you will change
your opinion when you get there.

B. I hope so (that).

S. I even promise that if you don’t like the food, I'll take
you to® dinner tomorrow wherever you want to go.

B. On that condition I'll gladly go along.

S. It is late, I see. It won't be long before they have full
house there. Perhaps it is best that we hurry.

s go, sd gir vi. 21 am not so particular. Det dr inte sd noga. 3 any
Hm}ekfstet:mL%sson {ITI, Note 8. 4 a . .. shame, here, skamligf. 5 have such a
|')oor‘ opinion of, har sd4 ddliga tankar om. 6 take you to, bjuda pd.

E

Write about a page of original conversation in Swedish
basing it on this lesson.




LESSON XV

A

Memorize the following conversation according to instruc-
tions in earlier lessons.

Hrerr WESTBERG OCH INGENJOR! LLUNDHOLM MOTA NOTARIE
STROM.

W. Far jag lov att forestilla herrarna for varandra: ingen-
jér Lundholm, min gode vén notarie Strém. Ingenjérn
har hand om de nya verkstdderna, som anliggas nere
vid strémmen.

S. Jasé,. ingenjorn &r lycklig nog att ha en s& intressant, for
att inte séiga® romantisk, sysselsittning.

L. Romantisk &r den d& sannerligen inte. Jag har haft at-
skilligt med huvudbry® den gingna veckan.

S. Det &r en pappersfabrik, eller hur?

L. Det stimmer.

S. D4 blir vi vidl utrustade med fabriker hir i stan. Vi har
ju redan bade sigverk och gjuteri.*

W. Glom inte kraftverket, det hor vil ocksd hit.®

S. Farfar brukade beritta om den gamla goda tiden,® nir
den forsta kraftstationen byggdes hdr. Den var nistan
ett under pa sin tid.” Nu skulle den vil bist passa i ett
museum, antar jag,

W. Industrien har haft en enorm utveckling den senaste
mansaldern; man behtver bara tinka pid den norr-
lindska gruvdriften.®

S. Ja, tack vare malmen® har den forna vildmarken blivit
ytterst viktig fér Sveriges ekonomi.

108
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L. Hir i Bergslagen?® har ju bade industri och gruvor gamla
anor,'! Aven for ett par hundra &r sedan fanns det ju
en hammare eller kvarn vid néstan varje vattenfall.
Och si hade vi ju gruvorna vid Sala och Falun.

S. Om Sverige hade kol och olja,** tink vilket rikt land det
kunde bli!*®

W. Kol, visst har vi kol. Vi har ju vara vita kol,”* vet jag!"

S. Vi borde ha svarta ocksa, vi behover bada delarna.

W. Det #r kanske lika bra, att vi inte har nagra kol; dé
kanske vi hade en massa rokiga och smutsiga fabriks-
stéder.

S. Men tank vilken storindustri’® vi kunde ha, bara det
fanns kol hir.

W. Vi har ju ritt sa stora firmor, frots att vi importerar kol:
ASEA, SKF, L. M. Ericson,'” till exempel. De &r stera
nog for vart land.

S. Nir beriknar ingenjorn att ha fabriken fardig?

L. Vi hoppas att kunna bérja med tillverkningen vid ny-
aret.

W. Hur stor blir arbetsstyrkan?

L. Ungefir tvihundra man'® i bérjan, men ndr vi riktigt
kommer i gang,’® far vi vil anstilla ytterligare ett fem-
tiotal. Kanske herrarna har lust att f5lja med och bese
anliggningen? Vi haller som bdst pa med att sdtta upp
maskinerna.

S. Det vore intressant,

W. Javisst, det blir en liten fin promenad pa samma géng.

B
Notes
1. ingenijdr (proncunce in-sjenjér), engineer as applied to a gradu-
ate of a technical school. The term ingenjér is not used of a man
running a locomotive, the engines of a boat, ete. For such occupa-
tions the general term maskinist is used. A man running s loco-
motive is a lokforare or lokomotivforare.
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10,

for att inte sige, not to say.
dtskilligt med huvudbry, a good deal of trouble,

gjuteri, foundry, pronounced with a long stressed i. So also
ekonomi, economy, industri, industry, mejeri, dairy, creamery.

det hér vil ocksd hit, It also belongs here. There are several ex-
pressions with hére plus a preposition or adverb, having the
general meaning “belong.”
Examples:

Det hor inte hit (dit, ihop, tillsamman).

It does not belong here (there, together, together).

Det hir inte till saken.

It has no bearing on this. It is irrelevant.
When expressing ownership the inseparable tillhére is generally
used: Gdrden tillhérde min farbror for minga dr sedan. The
farm belonged to my uncle many years ago.

Farfar brukede beritta om den gamla gode tiden. Grandfather
used to tell about the good old days. Bruka, like “used,” indi-
cates repeated or habitual action. It occurs both in the present
and past tenses,
Examples:
Jag brukar ofta gé dit. I often go there.
Han brukar inte vare sé viinlig, He is usually not so kind.
De brukade komma hit var dag. The

¥ used to come here every
day.

pd sin tid, in its day. Also notice pd den tiden, in those days,
nu for tiden, nowadays, férr i tiden, in olden times, formerly.
Compare Lesson X, Note 15.

den norrlindska gruvdriften, the mining in Norrland. Large
quantities of iron ore have since 1890 been mined in Kirunavara
in Lappland. Tt is of very high quality yielding from 60% to T09%
iron. Since 1926 profitable gold mining operations have been car-
ried on at Boliden, Arsenic is an important by-product from the
Boliden mines,

Tack vare malmen, thanks to the ore,

Bergslugen, name of the mining district including parts of Dalar-
na, Virmland and Véstmanland, The most famous mines are the
copper mine at Falun and the Sala silver mine. The earliest rec-
ords of the Falun mine are dated 1288. Besides small amounts of
gold and silver it is estimated that 500,000 tons of copper have

11
1z,

13.

14.

15,

16,

17,
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been taken from the mine. The Sala mine has now lost its im-
portance, but during the past 400 years it has produced approx-
imately 400 tons of silver,

har gamla anor, has old traditions.

Sweden has no oil, There are small deposits of coal in scuthern
Sweden, but of such low quality, that they are of no consequence
in the national economy.

tiink villket rikt land det kunde bli! imagine what a rich country
it could be. Tédnk is used in exclamations: Tink att du kom! You
really came! Ténk si stor pojken har blivit! My, how big the boy
has grown! Compare Lesson 1, Notes 5A3, 5A4, 5A5.

vita kol, “white coals,” a term applied to water power, which is
abundant in Sweden. A great number of rivers originating in the
mountains separating Sweden from Norway form many water-
falls on their eastward course. Besides supplying electric power
these rivers float logs from the lumbering districts to the mills.
vet jag, you know. This colloquial use of vete strengthens the
statement {o which it refers. It may translate various ways.

Examples:

Nej, vet ni, nu gdr det for lingt!

No, this is going too far, I must say!

Det tirs jag inte, vet du.

I don’t dare to do that, really.
Also notice Vet hut! or Vet skidms! Such impudence!
Storindustri, large scale industry. Swedish has a number of ex-
pressions with stor: storbonde, farmer owning a large farm,
storgubbe, important man, storddd, a great accomplishment, stor-
skryta, brag excessively, storgrdta, cry vehemently, storljuga, lie
excessively, stormalt, a great power (nation), storarted, grand,
magnificent. '
ASEA (read as one word stressed on e}, abbreviation for All-
minng svenska eleltriska aktiebolaget, a concern which since
1883 has manufactured electrical equipment. SKF (spell out let-
ters), abbreviation for Swenska kullagerfabriken, an important
manufacturer of ball bearings. L. M. Ericson, since 1886 manufac-
turer of telephones. These companies have offices in many foreign
countries and their products are used in many parts of the world.
ASEA, for example, has supplied electric power stations and
equipment for such varied locations as Spitzbergen, Belgian
Congo and India.
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Ungefir tvd hundra man, about two hundred men, Notice that
the singular man is used with plural meaning. This is common
usage when speaking of a group of persons thought of as a unit
such as soldiers, a team in sport, ete.
Examples:
Diir stod en liten forpost pd knappt tjugo man.
There stood a small outpost of hardly twenty men.
Huvudstaden representerades av ett lag pd tio man.
The capital was represented by a team of ten men.
Man also means husband. Husbonde (generally pronounced hus-
bonn), on the other hand, means “master” as in “master and dog”
or “master and servant.,” In the “master and dog” situation it is
often abbreviated husse.
Examples:
Bide mannen och hustrun ldg sjuka.
Both man and wife were sick in bed,
Han var en rittvis husbonde, virded och avhdllen av tjinarna.
He was a just master, loved and respected by his servants.
Gamla Karo viftade pd svansen, nidr han sig husse komma.
Old Karo wagged his tail when he saw his master coming.
nér vi kommer riktigt i ging, when we really get going.
Some common meanings of gang are:
A, “motion” in a very broad sense.
Examples:
Han har en ldngsam (haltande, ojimn, ungdomlig) ging,
His gait is slow (limping, uneven, youthful).
Samtalet ville inte komma i gdng.
It was difficult to get the conversation started.
Inom kort var slagsmdlet i full ging.
Before long the fist fight was in full sway.
Allt gér sin jimnae ging. Everything goes as usual.
B. “path” in a broad sense.
Examples:
Det var mitt gore att kratte de grusade gingarna.
It was my job to rake the gravel covered walks.
Fran slottet leder en underjordisk gdng till sjon.
An underground passage leads from the castle to the lake.
Also compare Lesson XI, Note 8.
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C

Using Notes for reference write the following in Swedish:

1., Just imagine what fun it will be! 2. I used to visit him
several times a week when he lived there. 3. No, this is
going too far, I must say. 4. The hushand says that he wants
to come here, the wife, on the other hand, says that she will
not move. 5. Thanks to his credulity he lost his money,.
6. In those days there were Indians here. 7. When the mas-
ter whistled the dog came running. 8. Does this book belong
to you? 9. One can see by his gait that he is tired. 10. He is
a great talker, and when he gets going he never wants to
stop. 11. It is said that when the enemy came he fled
through a secret passage. 12. She speaks about things that
have nothing to do with this matter. 13. Nowadays people
travel much more than they did formerly.

D

Write the following conversation between Mr. Strom and

Mr. Westberg in Swedish.

W. My brother has finally made up his mind' to be a mining
engineer. He likes mathematics and such, so he will
probably do well.?

S. It is an interesting, not to say romantic occupation to
take ore out of the ground.

W. It is indeed not romantic for the ones who must work in
the cold, damp mines. Have you ever been in a mine?

S. No, I have not, though I have lived not far from a mine
all my life. But I have visited several factories.

W. For my part I would rather work in a factory than in a

mine. I don’t like to crawl in the ground like a mole.
Advanced Spoken Sweidsh. 8.
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S. But it is not so bad in the mines now. Just think how
it used to be in the so-called good old days! People
worked twelve hours a day, and did not even get
enough for the most necessary things.?

W. Of course it is better nowadays than it was formerly,
thanks to technical developments,* but even so I have
no desire to work in a mine.

S. Soon perhaps our progress® will go so far that we don’t
need any miners. Even now five men can accomplish®
as much as fifty could formerly.

W. Yes, I suppose one will need only to push a button or
start a machine instead of working as is done now.”

S. Wouldn't life be pleasant if we had machines to take
care of everything unpleasant for us!

W. It would be wonderful!

S. Yes, so it would be. T just remembered that I must go to
the dentist tomorrow, and that is not so wonderful.

1 made up hiz mind, see Lesson T, Note 12. 2 use gd bra. 3 the most
necessary things, det nodveindigaste. 4 technical developments, den tekniska
utvecklingen. 5 our progress, utvecklingen. 6 accomplish, gira. 7 use, man

E

Write about a page of original conversation in Swedish
basing it on this lesson.

F

Review Lessons XI-XV and write the following sentences
in Swedish. The roman numerals refer to the lessons on
which the sentences in the group are based.

XI. 1. You intend, then, to continue your studies here.
2. Once upon a time there was an old man who had a dog.
3. Although he did not have a good singing voice he could
not refrain from singing. 4. He knew only one song and that
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song he sang repeatedly. 5. Every single time I meet him
he complains. 6. There was somebody here this morning
looking for you. 7. We moved from there when I was two
years old, and I don't remember how it looked. 8. He has
learned a good deal of Swedish. 9. At the bottom of his
heart he is a good man, but he has come into bad company.
10. I don’t need so many, about ten or twelve is enough.

XII. 1. He has been in the couniry a couple of weeks,
but he will come home soon. 2. When the old Vikings heard
the thunder they believed that it was Thor, who was out
riding in a cart pulled by a couple of goats. 3. He was here
helping along a whole week. 4. She has not changed; she
is kind to all she meets. 5. When I get old, I will buy a little
farm and live there in peace and quiet. 6. Old Ole knows
(has a feeling) when it is time for coffee; he always comes
then. 7. Rather than to do it on the sly, I won’t do it at all.
8. She is very able, there is no question about that.

XIII. 1.I wonder what became of the old man who lived
here. 2. If you can not manage the package alone, I will
help you. 3. It was not your fault; you could not help it.
4. One can get used to almost anything. 5, By all means
don't go near the dog. 6. Just wait, it will no doubt be fin-
ished in due time. 7. I, for my part, can not stand him. 8. It
is best that you take a couple more. 9. I don't have time
now, but I'll come some other time. 10. What a beautiful
boat! Who owns it? 11. Don’t bother to wait for us if it
gets late,

XIV. 1. While I was in town, we met practically every
day. 2. The prospects are anything but promising, if one
believes what people say. 3. I should like to go along, but
I simply do not have time. 4. He is stingy, to speak plainly.
5. He talked so he almost forgot what time it was. 6. It was
early in the morning, and only an occasional person was out.
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XV. 1. In those days people used to sew their own
clothes. 2. What you say is interesting, but it has nothing to
do with this matter. 3. We finished in time, thanks to his
help. 4. In the good old days people worked twelve hours
a day. 5. My, how clever he is! How old is he? 6. It is a
little difficult in the beginning, but it will go much better
when you get going. 7. This dog follows me as if I were its
master. 8. One had to go through a leng, dark passage to
get out in the sunlight. 9. Once upon a time there was a
man who lived with his wife in a cottage. 10. It is very
difficult, not to say impossible, to catch these animals alive.

SWEDISH-ENGLISH VOCABULARY

A

adjo, good-by

adoptera (-de), to adopt

affir (-en, -ex), business, store

affiirsforetag (-et, —), husiness
enterprise

affdrsliv (-et), business world

affirsman (-en, affirsmin), busi-
ness man

afton (-en, aftnar), evening

agent (-em, -er), agent

akademisk, academic

aktiebolag (-et, —), joint stock
company

aldrig, never

alla, all, every, everybody

alldeles, completely, just, very

allé (-en, -er), road or walk bor-
dered by trees, usually planted

allméin, general, common

alls, at all

allt, everything

alltid, always

alltsa, then, accordingly

allvarligt, seriously

almanacka (-n, almanackor), al-
manac, calendar

amerikan (-en, -er) male Ameri-~
can

amerikanska (-n, amerikanskor),
female American

an, ga—, may, do

anda (-n), spirit

ande (-n, andar), spirit

andkull (-en, andkullar), brood
of wild ducks

andra, other, others, second
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anligga (anlade, anlagt), to es-
tablish, build

anliggning (-en, -ar), establish~
ment

annan (annat, andra), else, other,
different; en och —, an oceca-
sional

annars, otherwise

anor (pl) ancestry, tradition

ansikte (-t, -n), face

ansjovis (-en, -ar), anchovy

anskaffa (-de), to procure, get,
obtain

anstilla (anstillde), to employ

anstilld, employed

anstiillning (-en, -ar), position,
employment

antaga (antog, antagit), to accept,
surmise, suppose, presume

antagligen, probably

antingen, either; —eller, either—
or

antikvariat (-et, —), second hand
book store

anvianda (anvinde), to use, em-
ploy

apparat (-en, -er), apparatus

apropa, apropos, by the way;
—iden saken, speaking of that

aptit (-en, -er), appetite

arbeta (-de), to work

arbete (-t, -n), work

arbetsstyrka (-n, arbetsstyrkor),
staff of workmen

arg, angry

armbandsur (-et, —), wrist watch

armé (-en, -er), army
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artighet (-en, -er), politeness,
courtesy

arv (-et, —), inheritance, heritage

att, to, that, so that, because, in
order that

av, of, from, off

avhandling (-en, -ar), thesis,
treatise

avhallen, liked, loved

avund (-en), envy

avundas (avundades), to envy

avundsjuk, envious

B

backe (-p, backar), hill, ground

bad, see bedja

badrum, (-met, —), bathroom

bhakelse (-n, -r), kind of pastry

bakgard (-en, -ar), backyard

balkong (-en, -er), balcony

bana (-n, banoyr), way, course,
line

bara, only

barfota, barefooted

barhuvad, bare headed

barn (-et, —), child

barnairen, childhood days

barnbarn (-et, —), grandchild

barndom (-en, -ar), childhood

barnhem (-met, —), orphanage

barmkammare (-n, barnkamrar),
nursery

be, see bedja

bedja be (bad, bett), to ask, re-
quest, tell, pray; om jag far be,
if you please

bedrovlig, miserable, awful,
wretched

befolkning (-en), population

begrepp (-et, —), concept, un-
derstanding

begavad, gifted

begird, requested

behaga (-de), to please; behagas
det, would you like

behov (-et, —), necessity; vid—,
if necessary

bekant, familiar, known, ac-
quaintance

belist, well read

bemiirkelsedag (-en, -ar), red-
letter day

benfri, boneless

berg (-et, —), mountain, hill

berglandskap (-et, —), moun-
tainous country

berlinare (-n, —), inhabitant of
Berlin

bero (berodde) pd, to depend on

berikna (-de), to estimate

beriitta (~de), to tell, relate

bese (besig, besett), to inspect,
view

besked (-et, —), information;
fa—, find out

bestilla (bestiillde), to order

bestamma (bestimde), to de-
cide; — sig (f6r), decide upon,
make up one's mind

besvirlighet (-en, -er), diffi-
culty

besok (-et, —), visit

betala (betalade or betalte, be-
talt), to pay

betriffa (-de), to concern, re-
gard

bett, see bedja

betyda (betydde), to mean

betydligt, considerably
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betyg (-et, —), grade, mark

beviint, of account; inte bli myc-
ket—med, not to amount to
much

bibel (-n, biblar), Bible

bibliotek (-et, —), library

biff (-en, -avr), (piece of) heef

bil (-en, bilar), automobile

biljett (-en, -er), ticket

billig, cheap, inexpensive

bie (-n), short for biograf (-en,
-ex), moving pictures, moving
picture house

bister, severe, sharp

bitrdde (-1, -n), clerk, assistant

bittida, early

bjuda (bjod, bjudit), to invite

bjork (~en, -ar), birch

bland, among

bleking (-en, -ar), male inhabi-
tant or native of Blekinge

blekingska (-n, blekingskor), fe-
male inhabitant or native of
Blekinge

blev, see bliva

bli, see bliva

bliva bli (blev, blivit), to become,
get, remain, be

blomma (-de), to blossom

blomma (-n, blommor), flower,
bloszom

blomsterrabatt (-en, -er), flower
bed

blunda (-de), to close one's eyes

blyg, bashful

bla, blue

bo (bodde), to live, reside

bod (-er, -ar), shop, store

bohuslinning (-en, -ar), male in-~
habitant or native of Bohuslin

bohuslinska (-n, bohuslinskor),
female inhabitant or native of
Bohuslén

bok (-en, bicker), book

bokhandel (-n), bookstore

bokhylla (-n, bokhyllor), book-
shelf, bookcase

bokmal (-en, -ar), bookworm

bolag (-et, —), company, con-
cern

koll (-en, -ar), ball

bonde (-n, bonder), farmer

bondtur (-en), great luck

bord (-et, —), table

borde, see hira

bort, away

borta, away

bortvaro (~-n), absence

bra, well, good, fine, rather, very

brasa (-n, brasor), (open) fire

brev (-et, —), letter

brista (brast, brustit), break

bro (-n, -ar), bridge

broder, bror (brodern, bréder),
brother

bromsa (-~de), to put on the
brakes

bruka (-de), be in the habit of,
used to

brun, brown

bry (brydde) sig om, to bother
about

brygga (-n, bryggor), pier, land-
ing, bridge

bryta (brit, brutit), to break

brattom, bli (ha) —, be in a hur-
ry, be rushed

brod (-et, —), bread; hart—,
hardtack

brodskiva (-n, -or), slice of bread
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brot, see bryta

bunden, bound

buske (-n, buskar), bush

buss (-en, -ar), omnibus

butik (-en, -er), shop, store

bygga, (byggde), to build

byggmistare (-n, —), building
contractor, architect

byta (bytte), to exchange, trade

bada, both

bade, both

bat (-en, -ar), boat

bidra (bar, burit), to carry, bear,
wear; —sig af, behave, do, go
about doing something

bist, best

hiittra (-de) sig, to improve

bitire, better

biittringsvigen, vara pA —, be on
the road to recovery

backer, see bok

bora (borde), ought to

borja (-de), to begin

bérjan, i —, in the beginning
C
centralvirme (-n), central heat-
ing

charkuteriaffiir (-en, -er), butcher
shop

chicagoho (-n, -r), inhabitant of
Chicago

cykel (-n, eyklar), bicycle

cykla (-de), ride a bicycle

D
dag (-en, -ar), day; i —, today;
hiir om dagen, the other day;
god —, how do you do

daglig, daily; dagligt tal, col-
loguial speech

dags, hur-—, when, at what time

dalklocka (-n, dalklockor), type
of clock made in Dalarna

dalkulla (-n, dalkullor), female
inhabitant or native of Dalarna

dalmas (-en, -ar), male inhabitant
or native of Dalarna

dalmal (-et), dialect of Dalarna

dam (-en, -er), lady

dans (-en, -er), dance

dansk (-en, -ar), Dane, Danish

danska (-n, danskor), Danish
woman, Danish language

datum (-ot, -on), date

de, they, the, those

del (-en, -ar), part; en hel —,
a good many; for all —, by all
means, not at all; en —, some;
bada delarna, both kinds

deltaga (deltog, deltagit), take
part in

deltog, see deltaga

dem, them, those

den, it, that, the

denna, this

denne, this, he

dessert (-en, -er), dessert

det, it, the

detalj (-en, -er), detail

detektivroman (-en, -er), detec-
tive story

detsamma, the same; det gor —,
it makes no difference; med —,
at once

detta, this

dialekt (-en, -er), dialect

dig, you, yourself
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din, your, yours

diskutera (-de), to discuss

disputera (-de), to dispute, de-
bate

dit, thither, there

diversehandel (-n), general store

djur (-et, —), animal

dog, see do

doktor (-n, -er), doctor

drag (-et, —), feature, charac-
teristic, draft

draga, dra (drog, dragit), to pull,
draft; dra upp, wind

dragspel (-et, —), accordion

drog, see draga

drummel (-n, drumlar), bungler,
chump

driing (-en, -ar), hired man

drija (dréjde), to delay, tarry,
linger; det dréjer inte lange,
it won't be long

du, you

dubbel, double

duga (dbg or dugde, dugt), to do,
be fit for

dum, foolish, dumb

dumbem (-men, -mar), block-
head, simpleton

dylik, such

dyr, expensive

da, then, when

dalig, bad, poor, sickly

diir, there, where

diirvhemma, (there) at home

diirifran, from there

do (dog, dott), to die

diddagar, till —, for life

déma (domde), to judge

doxr (-en, -ar), door

E

efter, after, behind, by

efterfoljare (-n, —), follower

efterritt (-en, -er), dessert

efterat, afterward

egen, (eget, egna), own

egendomligt, peculiar, odd

egentligen, really, anyway

ej, not

ekonomi (-en, -er), economy

ekorre (-n, ekorrar), squirrel

eldsvada (-n, eldsvador), fire,
conflagration

elegant, elegant

elektricitet (-en), electricity

elektrisk, electric, electirical

eller, or; — hur, isn’t that right

elva, eleven

elvatiden, wvid—, about eleven
o’clock

emedan, because

emellanat, occasionally

en, one, a, an, a person; var
och —, everyone

enda, only; en—, a single

enfiirgad, of one color

engelsman (-nen, engelsmin),
Englishman

engelsk, English

engelska (-n, engelskor), Eng-
lishwoman, English language

enkel, simple, plain; helt enkelt,
simply

enkrona (-n, enkronor), one-
crown piece (Swedish mone-
tary unit)

enkopingsbo (-n, -r); inhabitant
of Enképing

enligt, according to

enorm, enormous
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enradig, single breasted

ens, inte —, not even

ensam, alone

envis, stubborn

er, your, yours

erbjudande (-t, -n), offer

ett, one, a, an

etta (-n, etfor), the number one

exempel (exemplet, —), exam-
ple; till —, for example

exemplar (-et, —), copy (of a
book)

F

fabrik (-en, -er), factory, mill

fabriksstad (-en, fabriksstiider),
industrial eity

fack (-et, —), profession, trade,
line, compartment, pigeonhole

fader, far (-n, fdder), father

fall (-et, —), case; i — , in case;
i alla — in any event, I must
say, after all

falla (foll, fallit), to fall

familj (-en, -er), family

familjekrets (-en, -ar), family
circle

fann, see finna

far, see fader

fara, (for, farit), to travel

farbror (farbrodern, farbrider),
paternal uncle

farfar (farfadern), paternal
grandfather

farlig, dangerous; det #r inte sa
farligt, it is not so bad

farm (-en, -er), farm

farmare (-n or farmarn, -),
farmer

farmor (farmodern), maternal
grandmother

fast, even, though

fatt, & — pa, catch, get a hold of

faltas (fattades), be lacking

fattig, poor (in property, etc.); de
fattiga, the poor

favoritsport (-en, -er), favorite
sport

februari, February

fel (-et, —), mistake, wrong, fault

fem, five

femma (-n, femmor), the num-
ber five, a five-crown hill

femkronosedel (-n, femkronosed-
lar), five-crown bill

femtio, fifty

femtiotal (-et), ett—, about fifty

femtonaring (-en, -ar), one who
is fifteen years old

femtonars, fifteen-year-old

femidg (-et, —), five o'clock train

ferie (-n, -r), vacation

fest (-en, -er), feast, entertain-
ment, festival

fet, fat

fick, see fa

fickur (-et, —), pocket watch

fiende (-n, -r), enemy

filosofi (-en, -er), philosophy;
filosofie doktor, Doctor of Phil-
osophy

filihatt (-en, -ar), felt hat

fin, fine, nice

Finland, Finland

finna (fann, funnit), to find

finnas (fanns, funnits), be, exist;
det finns, there is, there are

finne (-n, finnar), Finn

SWEDISH-ENGLISH VOCABULARY 123

finska (-n, finskor), Finnish
woman, Finnish language

fiol (-en, -er), violin

fiollektion (-en, -ex), violin les~
son

fira (-de), to celebrate

firma (-n, firmor), firm

fisk (-en, -ar), fish

fiska (-de), to fish

fiskaffir (-en, -er), fish store

fjol, i —, last year
fjorton, fourteen; —dar, a fort-
night

fjarde, fourth

flack, flat

flaggsting (-en, flaggstinger),
flag pole

flera, more, several

flesta, de —, most

flyga, (flog, flugit), to fly

flytande, fluently

flytta (-de), to move

flask (-et), pork

fliiskkotleit (-en, -er), pork chop

flog, see flyga

flojt (-en, -er), flute

folk (-et, —), people

follkskola (-n, folkskolor), public
school

for, see fara

forna, the former, the old

fort, fast

fortfarande, still, yet

fortsitta (fortsatte, fortsatt), to
continue

fosterlandskinsla (-n, foster-
landskéanslor), patriotism

fot (-en, fotter), foot

fotboll (-en, -ar), foothall, soccer

fotfiiste (-t, -n), footing

frack (-en, -ar), dress coat

fram, forth; ta —, take out; —och
tillbaka, back and forth; kom-
ma—, get through

framgang (-en, -ar), success

framme, there, arrived, at one’s
destination

framstaende, prominent

framfid (-en), future

framtidsland (-et, —), country of
the future

fransyska (-n, fransyskor),
Frenchwoman

fransman (-nen, fransmin),
Frenchman

{redag (-en, -ar), Friday

frestelse (-n, -r), temptation

frihet (-en, -er), liberty, freedom

frisk, fresh, healthy

fru (-n, -ar), wife, Mrs., madam,
woman

frukt (-en, -er), fruit

frukitrad (-et, —), fruit tree

frukttridgard (-en, -ar), orchard

fruntimmer (fruntimret, —),
woman

friga (-de), to ask, inquire

fraga (-n, fragor), question

fran, from

frimmande (-t, -=), visitors,
guests, callers

froken (friken, froknar), miss,
Miss, young lady

full, full

fyra, four

fysik (-en, -er), physics

fa (fick, fait), get, be allowed,
may, must

fagel (-n, faglar), bird

fatt, see fa




124 ADVANCED SPOKEN SWEDISH

fiader, ancestors

fiktning (-en), fencing

fardig, ready, finished

fardigsydd, ready made

firg (-en, -er), color, paint

foda (fodde), give birth to

fodd, born

fodelsedag (-en, -ar), birthday

fodelsedagsfirande (~t, -n), birth-
day celebration

fodelsedagspresent (-en, -er),
birthday gift

folja (foljde), to follow; ~ med,
go along

foll, see falla

fonster (fonstret, —), window

fir, for, because, to, too; — sedan,
ago

forbifarten, i—, in passing

fore, before

foredrag (-et, —), lecture

foredraga, foredra (foredrog, fore-
dragit), to prefer

foreldsa (foreliiste), to lecture

foreldsning (-en, -ar), lecture

forening (-en, -ar), organization,
society, club

Forenta staterma, the United
States

forestidlla (forestillde), introduce

foresitta (foresatte, foresait) sig,
to decide, make up one’s mind

forfattare (-n, —), author

forfider, ancestors

forgér, i —, day before yesterday

forklara (-de), to explain

forkyld, vara —, have a cold

forlag (-et, —), publishing house

forliden, last, past

forlora (-de), to lose

forlova (-de) sig, get engaged to
marry

forlovad, engaged to marry,
promised; det forlovade landet,
the promised land

formak (-et, —), parlor, sitting
room

formoda (-de), suppose, presume,
surmise

forméan (-en, -er), benefit, advan-
tage, privilege

forpost (-en, -er), outpost, ad-
vanced post

forr, before, formerly, sooner; —i
tiden, in the olden days; — el-
ler senare, sooner or later

firra, former, previous, last

forrin, before, until

forsenad, delayed, late

forsiktig, careful

forskriicklig, terrible

forsova (forsov, forsovit) sig, to
oversleep

forst, first

forstad (-en, forstider), suburb

forstklassig, first class

forstréelse (-n, -1), entertain-
ment

forstd (forstod, forstatt), to un-
derstand; forstir jag, I suppose

fiorstas, of course, I suppose (for-
stds never stands at the begin-
ning of a clause)

forstora (forstorde), to destroy

forsamras (forsimrades), get
worse

forsoka (forsokte), to try

fortjust, charmed; —i, like very
much
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fortjusande, charming

fortjina (fortjinade or fortjin-
te), to earn, deserve

fortroende (-t, -n), faith, con-
fidence

forut, before, beforehand

forvina (-de), to surprise

forvanad, surprised

forvirv (-et, -en), acquisition

fordldrar, parents

G

gaffel (-n, gafflar), fork

gammal (gamla), old

ganska, rather

garage (-t, -r), garage

garanti (-n, -er), guarantee

garderob (-en, ~er), wardrobe,
clothes closet

gata (-n, gator), street

gav, see giva

ge, see giva

genom, through

gick, see gi

gifta (gifte) sig, get married

gitarr (-en, -er), guitar

giva, ge (gav, givit), to give

gjorde, see gora

gjuteri (-et, -er), foundry

glad, happy, glad

glas (-et, —), glass, (watch)
crystal

glass (-en, -er), ice cream

glaségon, glasses

glidje (-n), joy, happiness

gladjelos, joyless

glimma (glémde), to forget

god (gott), good; — dag, how do
you do; var si —, please. vou

are welcome; gott om, plenty.
lots of

godhjirtad, kind, kindhearted

goly (-et, —), floor

gosse (-n, gossar), boy

gott, well, good

grammofon (-en, -er), phono-
graph

grammofonplatta (-n, grammo-
fonplattor), record

grammofonskiva (-n, grammofon-
skivor), record

granne (-n, grannar), neighbor

gren (-en, -ar), branch, twig

grind (-em, -ar), gate

gris (-en, -ar), pig, hog

grosshandlare (-n, —), wholesale
merchant

grov, coarse, crude

grusad, gravel covered

gruva (-n, gruvor), mine

gruvdrift (-en), mining

gra, gray

gras (et, -—), grass

gron, green

gronsaker, vegetables

gronsaksland (-et, —), vegetable
patch

grot (-en, -ar), porridge, mush

gubbe (-n, gubbar), old man

Gud (-en, -ar), God

gudskelov, thank goodness

guld (-et), gold

gymnasium (gymnasiet, gymna-
sier), preparatory school

gymnastik (en, -er), gymnastics,
physical education

ga (gick, gatt), to go, walk, func-
tion, run; —an, do, be satisfuc-
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tory; —till, happen; ~av, break
in two

gang (-en), movement, motion;
komma i —, get started

gang (-en, -er), time; det wvar
en —, once upon a time; pa
samma —, at the same time

gang (-en, -ar), path, walk, pas-
sage

gingen, gone, past

gar, i —, yesterday

gird (-en, -ar), farm, estate, yard

gava (-n, ghvor), gift

girna, gladly, willingly, with
pleasure; hjirtans —, of course

giistrike (-n, giistrikar), male in-
habitant or native of Giistrik-
land

gistrum (-met, —), guest room

gora (gjorde, gjort), to do, make,
perform; — (sig) av med, get
rid of

gora (-t), task, job, duty

goteborgare (-n, —), inhabitant
or native of Gothenburg

H

hade, see hava

haft, see hava

halmhatt (-en, -ar), straw hat

haltande, limping

halvfranskt band (bandet, band),
volume in half binding

hammare (-n, hamrar), hammer,
trip hammer

han, he

hand (-en, hiinder), hand; ta —
om, take care of; ha — om, be
in charge of

handel (-n), commerce, trade
handla (-de), to trade, act, do;
— om, deal with
handelsbod (-en, -ar), general
store
handelshiégskola (-n, handelshog-
skolor), business school
handske (-n, handskar), glove
hare (-n, harar), hare, rabbit
harpa (-n, harpor), harp
hata (-de), to hate
hatt (-en, -ar), hat
hava (hade, haft), to have
havre (-n), oats
heder (-n), honor; giora —, to
honor, be a credit to
hednagud (-en, -ar), heathen god
hejdundrande, — kalas, big par-
ty, grand spree
hel, whole, entire
helg (-en, -er), holiday, holidays
helgon (-et, —), saint
helig, holy
heller, nor, neither
helst, best of all, preferably; vem
som —, anybody; nir som —
anytime
helt, entire, whole; — och hal-
let, completely
hem, home
hem (-met, —), home
hemifrin, from home
hemlig, secret
hemma, at home
hemresa (-n, hemresor), return
trip
hemtrakt (-en, -er), region where
one is born or at home
henne, her

¥
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herr (-n, -ar), Mr.

herre (herrn, herrar), sir, master,
gentleman; min-—, you

herrekiperingsaffir (-en, -er),
men’s store

herrskap (-ef, —), gentleman's
family; herrskapet, you

het, hot

heta (hetie, hetat), he called,
named

hinder (hindret, —), hindrance,
obstacle, trouble

hinna (hann, hunnit), have time
to do something, reach, attain;
— fatt, overtake

historia (historien, historier),
story, history; den gamla van-
liga historien, the same old
story

historiker (-n, —), historian

hit, hither

hjilpa (hjilpte), to help; — fill,
help, help along

hjarta (-t, -n), heart

hjirtlig, hearty, cordial, heart-
felt

hon, she

honom, him

~ hoppas Choppades), to hope

hopplos, hopeless

hos, at, by (a person)

hovmistare (-n, -), waiter

hugga Chogg, huggit), to hew, cut

hull (-et), weight; ligga pa —,
put on flesh

hund (-en, -ar), dog

hundra, hundred

hunger (-n), hunger

hungrig, hungry

hur, how; — sa, why; eller ~,
isn’t that right

hus (-et, —), house

husbehov (-et), till —, for one’s
own need or use

husbonde (-n, hushonder), mas~
ter

husse, see hushonde

hut (-en), shame; vet —, shame!

huvud (-et, huvuden or huvan),
head

huvudbry (-t), trouble, puzzle

huvudroll (-en, -er), leading part

huvudsak (-en, -er), main point,
most important thing

huvudstad (-en, huvudstiider)
capital city

huvudviitk (-en, -ar), headache

hyresgast (-en, -er), tenant

hall (-et, —), direction, distance;
pa langt —, at a distance

hilla (holl, hallit), to hold,
keep; — pa, be doing, be on the
point of doing; — med, agree

hallet, see helt

hird, hard

hiiftad, paper bound

hiftigt, suddenly

hiilsa (-de), to greet; — hem, give
my regards to the family; —pa,
visit

hilsing (-en, -ar), male inhabi-
tant or native of Hilsingland

hiilsingska (-n, hilsingskor), fe-
male inhabitant or native of
Halsingland

hiilsosam, wholesome

hiinda (hinde), to happen; det
kan —, that's possible
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hiindelsevis, by chance

hir, here; den (det), hir, this,
this one; s& — , like this, thus

hiirjedaling (-en, -ar), male in-
habitant or native of Hirjeda-
len

hirjedalska (-n, hirjedalskor),
female inhabitant or native of
Hirjedalen

hirlig, wonderful, splendid

hissja (-n, hissjor), hurdle for
drying hay

hiist (-en, -ar), horse

hobargning (en, -ar), haying

hogre, higher, taller

hojd, pa sin —, at the most

hill, see halla

hona (-n, honor), hen

hins (-et, —), chicken, pouliry

hira (hirde), to hear, listen

horn (-et, —), corner

host (-en, -ar), autumn; i —, this
{or next) autumn

1
i, in
ibland, sometimes
idé (-en, -er), idea
idka (-de), to practise, carry on
idrott (-en, -er), sport; allmiin =,
track and field sports
idrottsman  (-nen, idrottsmin),
athlete
ifrin, from; siiga —, say no
igen, again
igenom, through
ihop, together
ihdg, komma —, to remember
illa, bad; gora —, hurt, injure
importerad, imported

in, in, into

inbjuda (inbjod, inbjudit), to
invite

inbjuden, invited

indian (-en, -er), Indian

industri (~en, -er), industry

inge, see ingiva

ingen, no, no one

ingenjor (-n, -er), engineer

ingenting, nothing; det gor —, it
is all right, it makes no dif-
ference

ingiva, inge (ingav, ingivit), to in-
spire

inklimd, pushed in, squeezed in

innan, before, until; — dess, be-
fore that time

innantill, inside; lisa —, read
from a book

inne, inside

innehall (-et, —), contents

inom, inside; — kort, before long

inredning (-en, -ar), arrange-
ment, fixtures, furnishings

inse (insfg, inselt), to realize,
perceive

inspektera (-de), to inspect

inspirerande, inspiring

instrument (-et, —), instrument

insig, see inse

inte, not

intressant, interesting

intressera (~de), to interest, be
interested; — sig, be interested

intryck (-et, —), impression

intrida (intrddde, intritt), to en-
ter

italienare (-n, —), male Italian

italienska (-nm, italienskor), Ital-
ian woman or language
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J

ja, yes; s —, all right

jada, oh yes

jag, I

jaga (~de), to hunt

jaha, yes

jaja, yes

japan (-en, -er), male Japanese

japanes (-en, -er), male Japanege

jasa, oh, so

jo, yes; & ju, ch yes

ju, of course, why, aren‘t you

jul (-en, -ar), Christmas

julafton (-en, julaftnar), Christ-
mas Eve

julklapp (-en, -ar), Christmas
gift

jullov (-et, —), Christmas vaca-
tion

julotta (-n, julottor), Christmas
mating

jungfra (-n, -r), maid

just, just, exactly

jamford, compared

jiimn, even; jimma pengar, the
exact sum

jimtie (-n, jimiar), male inhabi-
tant or native of Jidmtland

jimtska (-n, jimtskor), female
inhabitant or native of Jimt-
land

jirnaffir (-en -r), hardware
store

K

kafé (kafét or kaféet, -er), estab-
lishment where coffee and
other refreshments are served

kaffe (-et), coffee

kaffedags, time for coffee

kafferep (-et, —), coffee party
Advanced Spoken Swedish 9.

kaka (-n, kakor), cake, cooky

kalas (-et, —), feast, banquet

kall, cold

kalla (-de), to call, name

kallskuret (det kallskurna), cold
meats

Kalifornien, California

kalvstek (-en, -ar), veal roast

kamrat (-en, -er), comrade,
friend

kan, see kunna

kanotidrott (-en, -er), canoeing

kanske, perhaps

kappa (-n, kappor), coat

Karl, Charles

karl (karlen or karln, karlax),
man, fellow

karta (-n, kartor), map

katolsk, Catholic

kavajkostym (-en, -er), business
suit

kile (-t, —), kilogram

kines (-en, -er), male Chinese

kinesisk, Chinese

kinesiska (-n, kinesiskor), Chi~
nese woman, Chinese language

klara (-de) sig, to manage, get
by, “hold one’s own”

klarinett (-en, -er), clarinet

klass (-en, -er), class

klocka (-n, klockor), watch, clock

klidda, kld (klidde), to dress, be
becoming to

klider, clothing

klidvig, i —, in the line of
clothes

klinning (-en, -ar), dress

kliittra (-de), to climb

knacka (-de), to knock
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knappast, knappt, hardly

kné (-t, -n), knee

ko (-n, -x), cow

kol (-et, —), coal

komma (kom, kommit), to come,
shall, will get

kemmun (-en, -er), community,
municipality

kompani (-et, -er), company

kondis, see konditori

konditori (-et, -er), confection-
er's shop

konkurrent (-en, -er), competitor

konsert (-en, -er), concert

kopp (-en, -ar), cup

korn (-et, —), barley

korpulent, stout

kort (-et, —), card

kort, short

korv (-en, -ar), sausage

kosta (-de), to cost

kosinad (-en, -er), expense; utan
stirre kostnader, without great
expense

kostym (-en, -er), suit

kraftverk (-et, —), power sta-
tion

kratta (-de), to rake

kristen, Christian

krona (-n, kronor), crown, Swe-
dish monetary unit

kronprins (-en, -ar),
prince

krusa (-de), to cringe, fawn

krydda (-n, kryddor),
sauce

kugga (-de), to get the best of,
fail in an examination

kull (-en, -ar), brood, litter

kulla, see dalkulla

Crown

spice,

kullagerfabrik (-en, -er), ball-
bearing factory

kund (-en, -er), customer

kunna (kann; kunde; kunnat),
be able, know, know how, may

kunnig, versed

kupé (kupén or kupéem, -er),
compartment in a railroad
coach, coupe

kusin (-en, -er), cousin

kuvert (-et, —), envelope

kvalitet (-en, -er), quality

kvar, left, over

kvarn (-en, -ar), mill

kvarsittare (-n, —), flunker

kvart (-en, -er), quarter

kvinna (-n, kvinnor), woman

kvinnlig, feminine, female

kvill (-en, -ar) evening; i —,
this evening, i gar —, yester-
day evening

kypare (-n, —), waiter

kyrkdags, time to go to church

kinna (kinde), to feel, know, be
acquainted with; ~ pa sig, feel,
have a premonition; — igen,
recognize

kinning (-en, -ar), touch, feeling

kinsla (-n, kiinslor), feeling

kiirlek (-en), love

kok (-et, —), kitchen

kikstrapp (-an, -or), kitchen
stairs

kipa (kipte), to buy

kira (kirde), to drive; kor till,
0. K, all right

korsbérstrdd (-et, —), cherry
tree

kott (-et, —), meat
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L

lade, see lagga

ladugird {-en, -ar), cow barn

lag (-et, —), team

lagd, inclined

lager (lagret, —), supply, store;
paA —, in stock

lagom, enough, just right

lagard, see ladugard

lagt, see ligga

land (-et, land or lLinder), coun-
try, land; pa landet, in the
country

Iandskamp (-en), international
competition in sport

landskap (-et, —), province,
landscape, countryside

landsiinde (-n, landsindar), part
of the country

lantliv (-et), life in the country

lapp (-en, -ar), Laplander

lapska (~n, lapskor), Lapland
woman or language

lat, lazy

latmask (-en, ~ar), sluggard,
lazybone

leda (ledde), to lead

ledig, free, at leisure; ha ledigt,
have time off

leka (lekie), to play

leksak (-en, -er), toy

leva (levde), be alive

lida (led, lidit), to suffer

ligga (lag, legat), to lie, recline

liggdags, time to go to bed

1ik, like
lika, like, just as; — mdinga, just
as many

likadant, the same, like

likaledes, likewise, the same to
you

like (-n, -ar), equal, like; utan —,
incomparable, “can’t be beat”

limpa (-n, limpor), kind of rye
bread

lindrigt, slightly, easy, easily

lita (-de), pa, to depend upon

lite, little, small, some

liten, little, small

liter (-n, litrar), liter

livforsikring (-en, -ar), life in-
surance

ljuga (ljog, ljugit), to lie

ljus, light

Ijushuvud (-et, ljushuvuden, or
ljushuvun) bright person

ljog, see ljuga

loge (-n, logar), hay barn

lokomotiviorare (-n, —), loco-
motive engineer

lov (-et, —), permission, vaca-
tion from school; far jag —,
may I; fir det — alt wvara,
would you like

lova (-de), to promise

lovande, promising

lotteri (-et, ~-er), lottery

luft (-en), air

luftig, airy

lugna (-de), io calm, get calm

lukt (-en, -er), smell

lukta (-de), to smell

lunia (-n, luntor), old volume,
rubbish

lust (-en), inclination, liking for,
desire

lustig, gay, funny

lutfisk (-en, -ar), a kind of dried
fish
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lycka (-n), luck; — till, good

luck

lyckas (lyckades), to succeed

lycklig, happy, lucky

Iyckonskning (-em, -ar), con-
gratulations, good wishes

lyrik, (-er), lyric

lyssna (-de), to listen

lag, see ligga

lana (-de), to horrow

lang( lingre, langst), long

Iangsami, slow, slowly, tedious

langt, long, far

lasa (laste), to lock; — upp, un-
lock

lata (ldt, latit), to allow, permit,
cause to be done, sound; — blj,
refrain from

ligga (lade, lagt), to place, put,
lay; ligga om, replace, rebuild;
— marke till, notice; — sig till
med, acquire, get

limna (-de), to leave

lange, long, a long time; pa —,
for a long time

liingre, see lang

lingta (-de), to long for; — ef-
ter, long for

lira (ldrde), to teach, learn; —
sig, learn

Lisa (lidste), to read; — pa, study,
prepare {a lesson)

liiskarl (-n, -ar), person with an
academic bent

lisvig, i —, in the way of read-
ing matter

liatt, light, easy

laxa (-n, lxor), lesson

lofte (-t, -n), promise

lojligt, ridiculous

léna (~de), to pay, reward; det
lonar sig, it pays

lispengar, small change

M

mager, thin

majs (-en), corn, maize

malm (-en, -er), ore

mamma (-n, mammor), mother,
mama

man (-nen, min), man

man, one, they, people

mansalder (-n, mansaldrar), gen-
eration

mas, see dalmas

maskin (~en, -er), machine

maskinist (-en, -er), engineer

massa (-n, massor), lots of, mass

mat (-en), food

match (-en, -er), game, contest

matdags, time to eat

matlagning (-en), cooking

matsal (-en, -ar), dining room

matsedel (-n, matsedlar), menu

matvig, i —, in the line of food

med, with

medel (medlet, —), means

medelpading (-en, -ar), male in-
habitant or native of Medelpad

medelpadska (-n, medelpadskor),
female inhabitant or native of
Medelpad

medelvig (-en), the middle
course

medfaren, illa -—, roughly han-
dled, in a very bad condition

medgiva, medge (medger; med-
gav, medgivit), admit, allow

medlem (-men, -mar), member

mejeri (-et, -er), dairy, creamery
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minutvisare (-n, —), minute
hand

mellan, between

mellandagarma, the days be-
tween Christmas and New
Year

mellerst, middlemost, central

melodi (-en, -er), melody

men, but

mena (-de), to mean, be of the
opinion

menlds, innocent, harmless

mer, more

mest, most

meta (-de), to fish, angle

metkrok (-en, -ar), fish hook

meimask (-en, -ar), angle worm

metspo (-t, -n), fishing pole

metrev (-en, -ar), fish line

meter (-n, —), meter; when re-
ferring to an instrument, meter
(-n, metrar)

middag (-en, -ar), midday, noon,
dinner; i middags, last (this)
noon

midsommar (-en, midsomrar),
midsummer

midsommarafton (-en, midsom-
marafipar), Midsummer Eve
{(June 24)

mig, me, myself

mil (-en, —), mile

militivkappa (-n, militéirkappor),
military cloak

min, my, mine

mindre, less, smaller

minnas (minns; mindes, minis),
to remember

minst, smallest

minut (-en, -er), minute; om tio
minuter, in ten minutes

mitt, my, mine

mitt pa, in the middle of

mjolk (~en), milk

mjolkdags, milking time

mod (-et, -er), siyle, mode,
fashion

modedocka (-n, modedockor),
very dressy person, a “fashion
plate”

modell (-en, -er), model

moder, mor (modern, modrar),
mother

modern, stylish, modern

modeviig, i —, in the line of
fashion

mor, see moder

morbror (morbrodern, morbri-
der), uncle on mother’s side

morgon (-en, morgnar), morning;
i —, tomorrow

morgonsiund (-en, -er), early
motrning hour

morse, i —, this morning; i son-
dags —, last Sunday morning

moster {-n, mestrar), aunt on
mother's side

mot, against

motion (-en, -er), exercise

motstd (metstod, motstait), to re-
sist

meottaga (moitog, mottagit), to
accept, receive

mun (-nen, -nar), mouth

mund, archaic form of mun.
mouth

museum (museet, museer), mu-
seum

musik (-en), music
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musikilskare (-n, —), music
lover

musikéra (-t), good ear for mu-
sic

mycket, much, many, very

ma (métte), may, must; — du
tro, I can tell you

mafa, pAa —, at random

mila (-de), to paint

maltid (-en, -er), meal, repasi

manad (-en, -er), month

manga, many

maste, must

Miilaren, a lake near Stockholm

miingd (-en, -er), multitude; i -~
in abundance, in great numbers

minniska (-n, minniskor), per-
son, human being

mirka (mirkte), to notice, mark

miirke (-t, ~-n), mark; ligga —
till, notice

miistare (miistarn, —), champion,
master

mobel (-n, mibler), furniture

mojlighet (-en, -er), possibility

monster (monstret, —), pattern

mor, tender

mork, dark

mossa (-n, mossor), cap

mota (motte), to meet

motas (moites), to meet one an-
other

N
namn (et, —), name
nammnsdag (-en, -ar), name day
nation (-en, -er), nation, a Swe-
dish student organization
natur (-en, -er), nature

naturdyrkare (-n, =-), nature
lover

naturligtvis, naturally, of course

naturskon, beautiful

naturvetenskap (-en, -er), nat-
ural science

ned, down

nej, no; — di, oh no

ner, down

nere, down

ni, you

nio, nine

njuta (njot, njutit), to enjoy

nog, enough, probably, no doubt

noga, particular, careful

norrifran, from the north

norrlindsk, having the character-
istics of Norrland

norrut, northward

norrman (-nen, norrméin), Nor-
wegian

norska (-n, norskor), Norwegian
woman, the Norwegian lan-
guage

notarie (-n, -r), clerk or official
in some public office

nu, now

nummer (~numref, —), number,
size

ny, new

nyhet (-en, -er), news, novelty;
sista nyheten, the latest

nyligen, lately

nymilad, newly painted

nyss, just now (past time)

nytt, new

nyar (-et), New Vear

nydrsafton (-en, nyarsaftnar),
New Year’s Eve

na?, well?
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ni (nadde), to reach, extend

nagon, some, any, somebody

nagonstans, some place

nagonting, something, anything

nagot, some, something, anything

nigra, some

niamligen, namely, as you know,
you see

niir, when; sa —, almost

niirhet (-en), nearness, neighbor-
hood

niirkesho (-n, -r), inhabitant of
Nirke

niitking (-en, -ar), male inhahi-
tant of Nirke

nirkingska (-n, niirkingskor),
female inhabitant or native ot
Narke

niirmare, closer; tala -~ om sa-
ken, discuss the matter fur-
ther

nista, next

néastan, almost

nodvindig, necessary

nojd, satisfied

nije (-f, -n), pleasure, entertain-
ment

not (-et, —), head of eattle, sim-
pleton

0
obunden, not bound, paper bound
och, and
ocksd, also, too
oddga (-n, odagor), lazy, good-
for-nothing person
ofantligt, immensely
oférvantat, unexpectedly
ojimn, uneven
olik, unlike

olja (-n, oljor), oil

olust {-en), feeling of discomfort

olustig, uncomfortable, out of
sorts

olycka (-n, olyckor), accident

olasl, not locked

om, about, if; — eft ar, in a
year; — en stund, after a while

omkring, about, around

omkull, down, over; kira (falla)
omkull, take a spill

omtinksam, considerate, thought-
ful

omvilja (omvalde, omvalt), to
re-~elect

omojlig, impossible

onsdag (-en, -ar), Wednesday

ont, ha —, have a pain; géra —,
hurt

opera (-n, operor), opera

opponent (-en, -er), opponent

optimistisk, optimistic

ordna (-de), fo arrange, take
care of; ordnas, be arranged,
taken care of

ordentlig, regular, orderly, real

ordeniligt, properly

ordsprak (-et, —), proverb

orgel (-n, orglar), organ (musi-
cal ingtrument)

orientering (-en, -ar), orientation,
a kind of cross-country race

originalupplaga (-n, originalapp-
lagor), first edition

orkester (-n, orkestrar), orches-
tra

orm {-en, -ar), snake

orsak (-en, -er), reason

oriitt (-en, -er), injustice; ha —,
be wrong
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0SS, Us

ostskiva (-n, ostskiver), slice of
cheese

otid, i tid och —, at the wrong
time, all the time

ovanligt, unusually

odven, inte —, not bad

P

paket (-et, —), package

pank, flat broke

pannkaka (-n, pannkakor), pan-
cake

pappa (~n, pappor), papa, father

pappersfabrik (-en, -er), paper
mill

par (-ef, —), pair, couple; ett —
tre, two or three

parvel (-n, parvlar), little boy,
urchin

passa (-de), to fit, be proper

pengar, money

penningfriga (-n, penmingfra-
gor), money question

penningsumma (-n, penningsum-
mor), sum of money

person (-en, -er), person

piano (~t, -n), piano

pingst (-en, -ar), Whitsuntide

planera (-de), to plan

plats (-en, -er), place, position

plommontrid (-et, —), plum
tree

plugga (-de), to study, grind,
cram

plojoning (-en, -ar), plowing

plotsligt, suddenly

pojke (-n, pojkar), boy

pojkaren, boyhood

polisonger, sideburns

populiir, popular

praktisk, practical

prata (-de), to talk, chat
pratmakare (-n, —), great talke:

precis, exact, exactly, precise,

precisely

presentera (-de), to introduce

pris (-et, -er), price, prize

professor (-n, -er), professor

program (-met, —), program

promenad (~en, -er), walk

protestant (-en, -er), protestant

prova (-de), to try, try on

pririe (-n, ~-r), prairie

pristkappa (-n, pristkappor),
clergyman’s gown

pyssla (-de) om, to pamper,
coddle

pa, on, at

pask (-en, -er), Easter

pasklov (-et, —), Easter vaca-
tion

pasth (pistod, pastatt), fo assert,
claim

pils (-en, -ar), fur, fur coat

pirm (-en, -ar), cover on a
book

pirontrid (-et, —), pear tree

R

rad (-en, -er), row

radie (-n), radio

rampris (-et, -er), fa (komma
over) for rampris, get for a
song

randig, striped

realisera (-de), to sell at reduced
price

reda (~redde) sig, to take care of
oneself
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redan, already

relik (-er, -en), relic

religion (-en, -er), religion

regn (-et, —), rain

regna (-de), to rain

ren, clean

renskinn (-et, —), reindeer skin

renskinnshandske (-n, renskinns-
handskar), glove made from
reindeer skin

rent av, actually, downright, ab-
solutely

reparera (-de), to repair

representera (-de), to represent

resa (reste), to travel, go

resa (-n, resor), journey, trip

respektive, respective, several

respondent (-en, -er), examinee

rest (-en, -er), remainder; fir
resten, for that matter, by the
way

restaurang (~-en, -er), restaurant

resultat (-et, —), result

reta (-de), to tease

rida (red, ridit), to ride horse-
back

rik, rich

rikssvenska (-n), standard Swe-
dish, not dialect

riktig, real

vinga (ringde), to ring; — upp,
call up by telephone

risk (-en, -er), risk

roa (-de), to amuse

rock (-en, -ar), coat

rolig, funny; det var roligt, how
nice

roll (-en, -er), role

roman (-en, -er), novel

romantisk, romantic
Advanced Spoken Swedish. 10.

ros (-en, -or), rose

rosenbuske (-n, rosenbuskar),
rose bush

rostbiff (-em, -ar), roast beef

rum (-met, —), room

ryss (-en, -ar), a Russian

ryska (-n, ryskor), Russian wom-
an, Russian language

rada, ra (rar; radde, ratt), to pre-
vail, rule, advise; rd om, own;
ra for, be responsible for; ra pa,
be able to defeat, manage; ra
med, be able to handle, manage

rad, means; ha —, be able to af-
ford, have the means

rig (-en, -ar), rye

ragaker (-n, ragikrar), rye field

rama (-de), to bellow, moo

ricka (riiekie), to last, be enough,
reach; — till, be enough

ridd, afraid; — for, afraid of

rikning (-en, -ar), bill

piitt, right, correct, rather; — si
bra, pretty good

ridttvis, just

rvod, red

rodmala (-de), to paint red

rodrutig, having red checks

roka (rokte), to smoke

rokig, smoky

rora (rorde), to touch, stir

rost (-en, -er), voice

s
sagt, see siga
sak (-en, -er), thing, affair, mat-
ter; det dr inte si farligt med
den saken, that is not so bad
sakna (~de), to be lacking
salu, till —, for sale
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samhiille (-, -n), community,
town

samma, same

sammanhang (-et, —), connec-
tion

sammankomst (-en, -er), gath-
ering

samtal (-ef, —), conversation

samtala (-de), to converse

samtidigt, simultaneously

samvete (-f, -n), conscience

sannerligen, indeed

sant, true; inte —, isn’t that right;
det var—, that’s right

saxofon (-en, -er), saxophone

se (sag, selt), to see, look; — pa,
look at; — ut, look, appear

sed (-en, -er), custom, tradition

sedan, afterward, then, since;
for — sedan, ago

seg, tough

seger (-n, segrar), victory

segla (-de), to sail

semester (-n, semestrar), vaca-
tion

sen, late

senare, later; — tiden, lately

sexvera (-de), to serve

servett (-en, -er), napkin

ses (ségs, setts), to see one an-
other, meet

seilt, see se

sexa (-n, sexor), the number six

sexton, sixteen

si och sd, so so, not so good

sida (-n, sidor), side

siden (-et, ), silk

sig, himself, itself, themselves

sill (-en, -ar), herring

simhall (-en, -ar), inside swim-
ming pool

simma (sam or simmade, sum-
mit), to swim

sin, its
sinne (-1, -n), sense, mind
sinom, i — tid, in due time

sist, last

sitt, his, her

sitta (satt, suttit), to sit

sju, seven

sjua  (-n, sjuor), the number
seven

sjuk, sick

sjukdom (-en, -ar), illness

sjukna (-de), get sick

sjunga (sjong, sjungit), to sing

sjunka (sjonk, sjunkit), to sink

sjusovare (~-n, —), sluggard,
sleepyhead

sjial (-en, -ar), soul

sjilv, myself, yourself, himself,
herself, itself

sjdlvkinsla  (-n), self-esteem,
self-assurance

sjo (-n, -ar), lake, sea

sjoluft (-en), sea air

sjong, see sjunga

sjosjuka (-n), seasickness

skada (-de), to harm, hurt

skaffa (-de), to procure, get

skafferi (-et, -er) pantry

skall, see skola

ske (skedde), to happen

skeppare (skepparn, —), skipper

skicklig, skillful

skidbacke (-n, skidbackar), ski
slide

skiddkning (-en), skiing

skina (sken, skinit), to shine
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skinka (-n, skinker), ham
skinn (et, —), skin, hide, fur
skiva (-n, skivor), slice, record
for a gramophone
sko (-n, -r), shoe
skoaffiir (-en, -er), shoe store
skog (-en, -ar), forest
skola (skall; skulle, skolat), shall,
will, be about to
skoldags, time to go to school
skolkamrat (-en, -er), school-
mate
skolloy (-et, —), vacation from
school
skorra (-de), to speak with the
uvular r
skridsko (-n, -1), ice skale
skrika (skrek, skrikit), to cry
skriva (skrev, skrivit), to write;
— in sig, register, enroll
skruva (-de), to screw, turn; —
at, tighten
skryta (skrot, skrutit), to brag
skrdma (-n, skramor), scratch
skridddare (-n, —), tailor
skriip (-et), trash, junk
skugga (-n, skuggor), shadow,
shade
skuld (-en, -er), debt, guilt,
blame
skull, for — skull, for the sake of
skulle, should, would, see skola
skvallra (-de), to gossip
skylta (-de), to display, show
skymta (-de), be indistinctly
seen, glimpse
skynda (-de), to hurry; — sig,
hurry
skadespelare (-n, —), actor

skining (-en, -ar), male inhabi-
tant or native of Skane
skinska (-n, skénskor), female
inhabitant or native of Skane,
dialect of Skane
skal (-et, —), reason
skiimmas (skiimdes), be ashamed
skiims, vet —, shame, such im-
pudence
skiimt (-et, —), joke, joking,
prank
skiinka (skiinkte), to give, donate
skiinks, till —, free, as a gift
skiirgard (-en, -ar), archipelago,
fringe of skerries
skiirp (-et, —), helt
skion, beautiful
skionhet (-en, -er), beauty
skonlitteratur (-en, -er), polite
literature, belles-lettres
skiord (-en, -ar), harvest
skordearbete (-t, ~n), harvest
work
skita (skotte), take care of, —
om, take care of, manage
slag (-et, —), kind; vad for slags,
what kind of
slag (-et, —), while; elt —,
awhile
slagsmal (-et, —), fist fight
slaktfirdig, ready to be butchered
slapp, see slippa
slippa (slapp, sluppit), be spared
from, escape from, slip, slide;
— igenom, get through
slips (-en, -ar), necktie
slog, see sla
slott (-et, —), castle
shata (-de), to end, finish, quit
shuta (slot, slutit) to close, shut
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slutligen, finally

slutsild, sold out

sla (slog, slagit), to hit, strike; —
igen, close; — in, wrap up

slass (slogs, slagits), to fight

sliltermaskin (-en, -er), mowing
machine

slikt (-en, -er), relatives, family

slikigéard (-en, ar), family or an~
cestral farm or estate

slikting (-en, -ar), relative

sldattland (-et, —), flat country

smak (-en, -er), taste

smaka (-de), to taste

smed (-en, -er), smith

smet, see smita

smita (smet, smitit), to sneak
away

smula (-n, smulor), crumb, tri-
fle, particle

smutsig, dirty

smyg, i —, on the sly, secretly

smyga (smig, smugit), to sneak,
steal, slink

smatt, a little

sméastadsliv (-et), life in a small
town

smalta (smilte), to melt

smorgashord (-et, —), side dishes
served before a meal

smorja (-n, smorjor), grease,
dirt, rot

snart, soon

snickare (-en, —), carpenter,
cabinet maker

snygg, neat, tidy, nice

socialist (-en, -er), socialist

soffa (-n, soffor), sofa

sol (-en, -ar), sun

solbriind, tanned, sunburned

soldat (-en, -er), soldier

solgass (-~et), blaze of the sun

som, as, like, who, which

somliga, some

sommar (Sommaren or somunarn,
somrar), summer; i somras,
last summer

son (-en, soner), son

sort (-en, -er), sort, kind

sova (sov, sovit), to sleep

sovium (-met, —), bedroom

spanjor (-en, -er), Spaniard

spanjorska (-n, spanjorskor),
Spanish woman

spanska (-n), the Spanish lan-
guage

sparka (-de), to kick; — boll,
play soccer

sparsam, saving, frugal

spegel (-n, speglar), mirror

spela (-de), to play

spis (-en, -ar), stove; éppen —,
fireplace

sport (-en, -er), sport

sportaffair (-en, -er), sporting
goods store

sportklubb (-en, -ar), sporting
club

sprack, see spricka

spricka (sprack, spruckit), to
crack, burst

springa (sprang, sprungit), to
run

spritt ny, brand new

sprungit, see springa

spilnnande, thrilling, tense

spé (spoet, or spot, spen), rod,
switch

stad (-en, stider), city, town

Stadion, the Stadium
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staket (-et, —), fence

stall (-et, —), stable

stamlokal (-en, -ex), restaurant
which one frequents regularly

slan, see stad

stanna (-de), to remain, stop

station (-en, -er), station

stiga (steg, stigit), to step, rise;
— pd, enter

stilig, stylish, fine

stockholmare (-n, —), male in-
habitant or native of Stock-
holm

stockhohmska (-n, stockhohns-
kor), female inhabitant or na-
tive of Stockholm, the Stock-
holm dialect

stockholmsdialekt (-en, -er), the
dialect of Stockholm

stolt, proud

stor, large

storartad, grand, magnificent

storbende (-n, storbonder),
farmer owning a large farm

stordad (-et, —), great accom-
plishment

storgubbe (-n, storgubbar), im-
portant man, “big shot” _

storgrata (storgrit, storgratit), to
cry vehemently

stormakt (-en, -er), great power
or nation

storindustri (-n, -er), industry
on a large scale

storlek (-em, -ar), size

storljuga (stoxljog, storljugit), to
lie excessively

storskrika (storskrek, storskri-
kit), to ery very loudly

storskryta (storskrot, storskrutit),
to brag excessively

storslagen, grand, magnificent

storstad (-en, storstiider), large
city

strom (-men, -mar), river,
stream

strax, soon, immediately

stryk (-et), beating

string (-en, -ar), string

student (-en, -er), student

studentexamen (studentexamen,
studeniexamina), examination
which a person must pass to
becorne a student

studentméssa (-n, studentmos-
sor), student cap

studie (-n, -r), study

stuga (-m, stugor), cottage

stund (-en, -er), while; om en-—,
in a while

stycke (-1, -n), piece, eit par
stycken, a couple; nio stycken,
nine

styrka (styrkte), strengthen

styv, stiff, able, proficient

sti (stod, statt), to stand; hur
star det till, how are you

stita (-de), to display, “show
oft”

stiilla (stillde), to place, put; ha
det stillt, be situated; — {ill
med, arrange

stille (-t, -n), place; i stiillet for,
instead of

stimima (stamde), to tune, ap-
point; det stimmer, that is cor-
rect, right

stora (storde), to disturb
storre, greater, bigger
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storst, biggesl, greatest

supa (sop, supit), to drink alco-
holic drinks to excess; —— sig
full, get drunk

surra (-de), to hum, buzz

svans (-en, -ar), tail

svarslos, without answer

svart, black

svartsjuk, jealous

svensk (-en, -ar), Swede

svensk, Swedish

svenska (-n, svenskor), Swedish
woman, Swedish language

Sverige, Sweden

svinavel (-n), hog raising

svinhus (-et, —), pig sty

svinhusdérr (-en, -ar), door to a
pig sty

svart, difficult

sy (sydde), to sew

sylta (-n, syltor), headcheese

synd (-en, -er), sin, shame, pity

syrenhiick (~-en, -ar), lilac hedge

syskon (-et, -en), brothers and
gisters

sysselsittning (-en, -ar), occu-
pation

syssla (-n, sysslor), task

syster (-n, sysirar), sister

s, so, as, then, thus; — (dir),
ja, there you are, all right

sadd (-en), sowing

sidan, such; en — dir, such a

sadant, such nigot —, something
like that

sig, see se

sigverk (-et, —), sawmill

sang (-en, -er), song

sangrist (-en, -er), singing voice

siga (sade, sagt), to say; det
vill —, that is to say

siker, secure

siikert, surely, certainly, no doubt

silja (sdlde, salt), to sell

siillan, infrequently, rarely

sillskap (-et, —), company; go-
ra —, accompany

singdags, time to go to bed

siirskild, special, separate

sirskilt, especially

sisong (-en, -er), season

sitt (-et, —), manner, way; pa
niget —, in some way

sitta (satte, satt), to put, place;
— sig, sit down; — upp, erect,
mount

soder, south

soderut, southward

sika (sokte), to seek, look for

simmerska (-n, sémmerskor),
seamstress, dressmaker

somnig, sleepy

sondag (-en, -ar), Sunday

sénder, to pieces, in pieces

sormliinning (-en, -ar), male in-
habitant or native of Séder-
manland

sormlinska (-n, sormlinskor),
female inhabitant or native of
Sodermanland

sot, sweet

T
la, see taga
tack (-en), thanks; —vare, thanks
to
tacka (-de), to thank; tack sa
mycket, thank you; — vet jag,
I prefer, give me
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tacksamhet  (~en), gratitude;
med —, with thanks, gratefully

taga (tog, iagit), to take

tak (-et, —), roof, ceiling

tal (-et, —), speech, talk; pa —
om, speaking of; halla —, de-
liver a speech

tala (lalade or talte, talat), to
speak, talk; — om, relate, tell

talare (-n, —), speaker

talgoxe (-n, talgoxar), titmouse

tambur (-en, =-er), vestibule,
hallway

tand (-en, tinder), tooth

tandlgs, toothless

tant (-en, -er), aunt, elderly
woman

tapei (-en, -er), wallpaper

tappa (-de), lose, drop; — bort,
lose

tavla (-n, tavlor), picture

te (-et, -er), tea

tegel (teglet, — ), brick, tile

tennis (-en), tennis

termin (-en, -er), term, semester

tia (-n, tior), the number ten,
ten erown bill (Swedish mone-
tary unit)

tid (-en, -er), time; pa den {i-
den, in those days; det &r pa ti-
den, it is about time; med ti-
den, in time; i ett ars tid, for
one year; forr i tiden, formerly,
in olden days; nu for tiden,
nowadays

tidig, early

tidning (-en, -ar), newspaper

till, to, as for; — och med, even;
en —, one more; det gor sitt —,
that helps

tillbaka, back

tillbringa (-de), spend time

tillfalle (-t, -n), oceasion, oppor-
tunity

tillgdng (-en, -ar), resources

tillhjalp (-en), assistance

tillhiéra (tillhorde), belong to

tillricklig, sufficient

tillsamymans, together

tilltalande, attractive, appealing

tillverkning (-en, -ar), manufac-
ture

tillokning (-en, -ar), addition

timme (-n, timmar), hour

timmer (timret, timmer), lum-
ber, timber, logs

timvisare (-n, —), hour hand

tio, ten

tickamp (-en), decathlon

tiokronosedel (-n, tiokronosed-
lar), ten crown bill (Swedish
monetary unit)

tiotiden, vid —, about ten o'clock

titia (-de), to look, peek

tjock, thick

tjugo, twenty

tjugofem, twenty-five

ijugofemorning (-en, -ar), twen-
ty-five-tre piece (Swedish
monetary unit)

tjina (-de), to serve, earn

tjinare (-n, —), servant

tjinst (-en, -er), service, favor;
vad kan jag st till — med,
what can I do for you

tog, see taga

tok, pA —, wrong

tolv, twelve

tolva (-n, tolvor), the number
twelve
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tom, empty

tomt (-en, -ev), building lot

tomte (-n, tomtar), brownie

torsdag (-en, -ar), Thursday

totalt, completely

trafik, (-en), traffic

trampa (-~de), trample, step on

trasslig, tangled, muddled

tre, three

tredje, third

trelitersflaska (-n, trelitersflas-
kor), pail or boitle holding
three liter

trettio, thirty

trettiofem, thirty-five

tretton, thirteen

trettondagen, Epiphany

trevlig, pleasant, nice

trivas (trivdes, trivis), to feel at
home, thrive

trots, in spite of

trycka (iryckte), to press, print

trakig, sad, boring

trang, narrow, tight

tra (trét or tradet), wood

trad (-et, —), tree

tridgard (-emn, -ar), garden

triffa (-de), to meet, strike, hit

traffas (traffades, traffats), to
meet

trott, tired

tu, two

tupplur (-en, -ar), cat nap

tur (-en, -er), tour, trip, turn

tur (~en), luck

tvilling (-en, -ar), twin

tvivel( tvivlet, —), doubt, hesita-
tion

tva, two

tvihundra, two hundred

tvaradig, double breasted

ivatiden, vid —, about two o’clock

tvirt om, the contrary, the other
way around

tycka (tyckte), to think, be of the
opinion; — om, like

tyg (-et, -er), cloth

tysk (-en, -ar), German

tyska (-n, tyskor), German wom-
an, German language

tyst, quiet, silent, still

tyvirr, unfortunately, I am sorry
to say

tag (-et, —), train

tala (talde), to endure, bear

tinka (tinkte), to think, imagine,
intend, consider

tivling (-en, -ar), contest

toras (tordes, toris), to dare

U

ulster (-n, ulstrar), kind of over-
coat

undan, aside, away; komma —,
get by, gel away

undangjort, finished, done

under (andret, —), wonder

underbar, wonderful, marvelous

underjordisk, subterranean

undervisa (-de), instruct

undra (-de), to wonder; — pa,
wonder at

ung, young

ungdom (-en, -ar), youth

ungdomlig, youthful

ungefiir, approximately

ungkarl (-en, -ar), bachelor

uppdrag (-et —), commission,
task
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uppehalle (-t, -n), subsistence,
livelihood

uppfidd, brought up

uppfora (uppforde), to build,
erect

uppgift (~en, ~-er), report, task

upplaga (-n, upplagor), edition

uppnisa (-n, uppnisor), pug nose

uppsagd, dismissed, fired

uppskatia (-de), to wvalue, rate,
estimate

uppiagen, busy, occupied

ur (-et, —), watch, clock

urmakare (-n, —), watchmaker

urtavla (-n, urtavler), dial or
face of a walch or clock

urval (-et, —), selection, choice

ut, out; se —, look, appear

utan, without

utanfor, outside

utaniill, by heart

ute, out, outside

utifrim, from the outside

utmed, along

utmiirkt, excellent, excellently

utom, outside of, except

utrustad, equipped

utsatt, indicated, shown

utseende (-1, -n), appearance,
looks

utsilkt (-en, -er), view, prospect

uttrottad, tired out

utveckling (-en, -ar), develop-
ment

A%
vacker, beautiful, nice
vad, what
vagn (-em, -ar), wagon
vakna (-de), to awaken

valborgsmissoafton (-en, val-
borgsmissoafinar), Walpurgis
Night

vald, elected, selected

vallpsjke (-n, vallpojkar), herd-
boy

valt, see viilja

vanlig, common, usual

vanligtvis, usually

vanlottad, badly off

vann, see vinna

vant, see vinja

vantrivas (vantrivdes, vantrivis),
not to feel at home, be uneasy

vapen (vapnet, vapen), weapon

var, where

var, every, each; — sin, each one;
— och en, everyone

var, see vara

vara (-n, varor), goods, wares

vara (dr, var, varit), be; det kan
sa —, that may be

vara, taga — p4, avail oneself of,

make use of, keep
varenda, every, every single
varfor, why
varg (-en, -ar), wolf
varifrn, from where
varje, each, every
varken, neither; varken — eller.
neither -— nor
varm, warm
varmed, with what
vart, whither
vartenda, every single
vasaloppet, “the Vasa Run”
vattenfall (-et, —), waterfall
vattnas (vattnades), to water
vecka (-n, veckor), week
vem, who, whom
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veranda (-n, verandor), porch,
veranda

verandagolv (-et, —), porch floor

verklig, real

verkligen, truly, really, indeed

verkligt, really

verkstad (-n, verkstéider), shop,
factory

veta (vet, visste, vetat), to know

vete (-t), wheat

vetta (-de), to face

vi, we

vid, at, near, by, with

vidare, further; och s& —, and so
on

vidd (-en, -er), expanse

vifta (~de), to wave, wag

vikt (-en, -er), weight

viktig, important

vila (-de), rest

vildmark (-en, ~er), wilderness

vilja (vill, ville, velat) want to,
desire; vill ha, wish, desire

vilken, which

vill, see vilja

villa (-n, villor), cottage, house,
villa

vinna (vann, vunnit), to win

vinter (-n, vintrar), winter; i
vintras, last winter

vinterkvill (-em, -~ar), winter
evening

visa (-de), to show

viss, certain

visst, surely, certainly, no doubt,
I believe, apparently, supposed-
ly; det gir — for sig, of course,
certainly

vit, white

vitt, sd —, as far as

volym (-en, -er), volume

vore, were (subj. of vara)

vrida (vred, wridit), to wring,
turn; — pa, turn on; — av,
turn off

vunnit, see vinna

vuxen, grown

vining (-en, -ar), story, floor,
apartment

var, our

vir (-em, -ar), spring

varkappa (-n, virkappor), spring
coat

varlik, spring like

viickarklocka (-m, vickarkloc-
kor), alarm clock

viickarur (-et, —), alarm clock

vider (vadret, —), weather

vilg (-en, -ar), road, way; pa vi-
gen dit, going; i viig, off; ge
sig i viig, be off

viggur (-el, —), wall clock

vil, well, I suppose, rather, no
doubt

vilbehallen, safe and sound

villdig, very, mightily

vilgjord, well made

vilgorenhetskonsert (-en, -er),
concert, the income from which
goes to charity

vilja (valde, vali), to choose, se-
lect, elect

vilkommen, welcome

vilmening, i all —, with the best
of intentions

vin (-men, -ner), friend

vinja (vande, vant), to accustom;
—sig vid, get used to

viinlig, friendly
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viinta (-de), to wait; —pa, wait
for

virme (-n), warmth, heat

viirmeelement (-et —), radiator
for heating

viirnlgs, defenseless

varst, worst

viisterbottning (-en, =-ar), male
inhahitant or native of Visier-
botten

visterbotiningska (-n, vister-
bottningskor), female inhabi-
tant or native of Vasterbotten

vistern, the West

visternt, westward

vistgite (-n, -ar), male inhabi-
tant or native of Vistergitland

viistgotska (-n, viistgitskor), fe-
male inhabitant or native of
Vistergstland, the dialect of
Vistergitland

vixa (vixte), to grow

viixel (-n), change, coin

vixla (~de), to change

vordad, respected

vordnad, (-en), respect, venera-
tion

Y
ylle (-i), wool
ynglingaér (-en), years of youth
or adolescence, youth
yhgre, younger
yrvaken, startled out of sleep
ytterligare, further
ytterst, extremely, very

A

4, oh, o

ajo, oh yes

aka (akte), to ride, drive

dker (-n, akrar), fleld

ar (-et, —), year; i —, this year;
gott nytt —, happy New Year;
hiir om Aret, a year or so ago

isikt (-en, -er), opinion, view

jska (-n), thunder

asido, aside

at, see ila

at, to, for, toward

Atminstone, at least

atskilligt, various, several

Atta, eight

attatiden, vid —, about eight
o’clock

A

dga (dgde), to own

dgodel (-en, -ar), property, he-
longings

aldre, older

dlska (-de), to love

dlsklingsriitt (-en, -er), favorite
dish

ilv (-en, -ar), river

im, than, still, yet, how, what
about

iinda, all the way

dindra (-de), to change

indd, nevertheless

annu, still, yet

antligen, finally

#ppelkaka (-n, #ppelkakor), kind
of apple pudding

dppeltrid (-et, —), apple tree

ipple (~t, ~n), apple

dr, see vara

dara (-de), to honor

drende (-t, -n), errand
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art (-en, -er), pea
hta (at, &tD), to eat
dven, also, even

O

6 (-n, -ar), island

ode (-t, -n), fate

dga (-t, dgon), eye

onska (-de), to wish, desire

ora (-1, oron), ear

ore (-t, -n), one hundredth of a
crown (Swedish monetary unit)

dsterut, eastward

ostgote (-n, ostgitar), male in-
habitant or native of Ostergit-
land

istgotska  (-n, dstgotskor), fe-
male inhabitant or native of

Ostergbtland, the dialect of Os-
tergétland

ova (-de), to practice

over, above, over, across; kom-
ma —, acquire, get

dverdriva (overdrev, dverdrivit),
to exaggerate

averdrivet, exaggerated

overens, agreed; komma —
agree, gel along

gvergiven, forsaken, forlorn

overkord, run over

dvermorgon, i —, day after to-
MOYrow

overrock (-en, -ar), overcoat

oversitta (oversatte, oGversatt),
translate

ovrig, remaining

L
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A

a, en, ett

able, duktig, styv

about, om, omkring, pa, tver, sa
dir en; go —, bdra sig At;
what —, dn — da

academie, akademisk

according to, enligt

acquaintance, an old — of, en
gammal bekant till

acress, over

act, bira (bar, burit) sig at

actually, rent av

additional, mer, fler, flera, en
(flera) till

address, adress (-n, -er)

admire, beundra (-de)

admit, erkiinna (erkiinde)

adopt, adoptera (-de)

afford, ha (hade, haft) rad

afraid, rddd; — of, ridd for

after, efter; — all, i alla fall

afternoon, eftermiddag (-en, -ar)

again, igen

against, mot, emot

ago, for — sedan

agree, halla (holl, hallit) med
om, komma (kom, kommil)
dverens

air, luft (-en)

alive, levande

all, all, alla, hel, alldeles; — right,
54 ja; at —, alls

allowed, be —, fa (fick, fatt)

almost, nistan, halla (holl, hallit)
pé, s nir

alone, ensam .
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along, med; get —, komma {kom,
kommit) overens; come —, {6l~
ja (féljde) med

already, redan

although, fast, fastéin

also, ocksa

altogether, alldeles, helt och hal-
let

always, alltid

among, bland

amusement, nije (-t, -n)

an, en, ett

and, och

animal, djur (-et, —)

another, en annan, ett annat, en
till, ett till

any, nagon, nigot, nigra

anybody, nagon, vem som helst

anything, nagonting, wvad som
helst; -~ but, allt annat an

anyway, 1 alla fall

anytime, nir som helst

apiece, styck, per styck

appearance, utseende (-1, -n)

apple, dpple (-t, -n)

around, omkring

arvange, stilla (stdllde) till meaq,
arrangera (-de)

as, sa, som; — if, som om;
— miuch as, lika mycket som

ashamed, be —, skimmas (skims;
skdmdes, skimts)

ask, fraga (-de), bedja (bad,
hett)

asleep, fall —, somna (-de)

at, vid

athlete, atlet (-en, -er)
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aunt, tant (-en, -er), moster (-n,
mostrar), faster (-n, fastrar)

away, bort, borta, ifran

awful, forskricklig; something —,
alldeles forskrdckligt

awhile, ett slag

B

bachelor, ungkarl (-~n, -ar)

back, rygg (-en, -ar)

back, tillbaka; — and forth, fram
och tillbaka

bad, dalig, ond, illa, farligt; too —,
synd; not so —, inte si illa,
inte si farligt

badly, daligt, illa

balcony, balkong (-en, -er)

bashful, blyg

bhathroom, badrum (-met, —)

be, vara (&r, var, wvarit), bliva
bli (blir, blev, blivit); that
may -—, det kan s& vara

bear, tala (tilde)

beat, ra (radde) pa

beautiful, vacker

because, ddrfor att, emedan; — of,
for — skull

become, bliva (blir, blev, blivit)

becoming, be —, klida, kli
(klidde)

bed, sing (-en, -ar); go to —, gi
(gick, gatt) till sings, g& (gick,
gatt) och ldgega sig

bedroom, sovrum (-met, —),
singkammare, (sé@ngkammarn,
singkamrar)

bedtime, singdags, sovdags
before, innan, fore
beefsteak, bifistek (-en, -ar)

begin, borja (-de)

beginning, hérjan; in the —, i
bérjan

believe, tro (trodde), tinka
(tankte)

belong to, tillhéra (tillhorde)

besides, fér resten, utom, for-
utom

best, bast; — of all, helst

better, béttre

bicycle, cykel (-n, cyklar)

big, stor (storre, storst)

birch, bjérk (-en, -ar)

bird, fagel (-n, faglar)

birthday, fédelsedag (-en, -ar)

bite, bita (bet, hitit), bitas (bets,
bitits)

black, svart

blame, be to —, rd (rddde) for

blow, blasa (blaste)

blue, bla

blunily speaking, rent ut sagt

beat, bat (-en, -ar)

book, bok (-en, bocker)

bookstore, bokhandel (n); second
hand —, antikvariat (-et, —)

bookworm, bokmal (-en, -ar)

boring, trakig

born, fédd; be —, fédas (ftddes)

both, bada; ~~ and, bdde — och

bether about, bry (brydde, brytt)
sig om

bottom, hotten (—, bottnar); at
the — of my heart, i sjil och
hjéarta

bound, bunden, not —, chunden

boy, poike (-n, pojkar), gosse
(-n, gossar)

brand new, spritt ny
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break, ga (gick, gatt) sonder, sla
(slog, slagit) stnder; — oneself
of, vanja (vande, vant) sig av
med

bridge, bro {-n, -ar)

broad, bred, vid

brood, kull (-en, -ar)

brother, broder, bror (-n, broder)

brown, brun

build, bygga (byggde)

business, affar (-en, -er)

business man, affirsman (-nen,
affarsman)

bustle, jikt (-et)

but, men

button, knapp (-en, -ar)

buy, kipa (kopte)

buzzing, surrande

by, hos; get —, klara (-de) sig;
— and —, med tiden

C

call, kalla (-de); — on, besocka
(besbkte), hilsa (-de) pa; so
called, si kallad

camel, kamel (-en, -er)

can, kunna (kan; kunde, kunnat)

canary, kanariefigel (-n, kana-
riefaglar)

care, vard (-en); take — of, sko-
ta (skotte) om, ta (tog, tagit)
hand om, varda (-de)

career, hana (-n, banor)

careful, forsiktig

cairy, bira (bar, burit)

cart, vagn (-en, -ar)

case, fall (-et, —); in —, ifall

cat, katt (-en, -er)

catch, fanga (-de)

cat nap, tupplur (-en, -ar)

celebrate, fira (-de)

certainly, naturligivis

chair, stol (-en, -ar)

change, dndra (-de), &ndra (-de)
sig; for a —, for ombytes skull

cheap, billig

cheek, ruta (-n, rutor)

chicken, hoéns (-et, —)

child, barn (-et, —)

childish, barnslig

choose, vilja {valde, valt)

Christmas, jul (-en, -ar); mer-
vy —, glad jul, god jul

Christmas matins, julotta (-n,
julottor)

circustance, be in good cir-
cuamstances, ha (hade, haft)
det bra (stdllt)

cily, stad (-en, stdder)

claim, pistd (pistod, pistait)

class, klass (-en, -er)

clean out, gora (gjorde, gjort)
rent

clever, duktig, forstindig, klok

close, stinga (stidngde)

closet, garderoch (-en, -er)

clothes, klader; clothes closet,
garderob (-en, -er)

coat, rock (-en, -ar)

coffee, kaffe (-et); time for —,
kaffedags

cold, kall, kallt

come, komma (kom, kommit);
how —, hur kommer det till

comfortable, bekvim

commercial school, handelsskola,
(-n, handelsskolor)

company, sillskap (-et, —)

complain, klaga (-de)

completely, helt och hallet




152 ADVANCED SPOKEN SWEDISH

concern, ha (hade, haft) med att
gira

concerl, konsert (-en, -er)

condition, villkor (-et, —); be in
a bad —, vara (dr, var, varit)
illa medfaren; on that —, pa
det villkoret

conductor, dirigent (-en, -er)

conscience, samvete (-t, -en)

continue, fortsitta (fortsatte, fort-
satt)

convenient, bekvim

convinee, dvertyga (-de)

copy (of a book), exemplar,
(.-Et} """)

cost, kosta (-de)

cottage, stuga (-n, stugor)

country, land (-et, land or lén-
der); in the —, pi landet

couple, par (-et, —), a — of, ett
par

course, of —, forstas, naturligtvis
(forstas never stands at the
heginning of a clause)

cousin, kusin (-en, -er)

cover (of a hook), pidrm (-en,
-ar); leather —, skinnband
(_Et: '_)

cram, plugga (-de)

crawl, krypa (krop, krupit)

crazy, tokig

credulity, godtrogenhet (-en)

crown, krona (-n, kronor)

custom, sed (-en, -er)

D
dad, pappa (-n, pappor}
daily, daglig, dagligen
damp, fuktig
danger, fara (-n, faror)

dark, mérk

day, dag (-en, -ar); the other —,
héir om dagen; all —, hela da-
gen; in his —, pa sin tid; in
these days, pa den tiden; a w—,
om dagen; the good cld days,
den gamla goda tiden

deal, a goed —, en hel del

deal with, handla (-de) om

decide, bestimma (bestimde),
bestimma sig for
dentisi, tandlikare (tandli-

karn, -)

depend, il depends on, det heror
(berodde) pa

desire, lust (-en)

desk, wriling —, skrivbord
(“Et: "“)

development, utveckling

devole to, Agna (-de) at

difference, skillnad (-en, -er); it
makes no —, det gor (gjorde,
gjort) ingenting, det gor det-
samma

different, something —, nagonting
annat

difficult, svar

dipner, middag (-en, -ar)

discuss, diskutera (-de)

dish, ritt (-en, -er)

disturbh, stora (storde)

do, gora (gjorde, gjort)

do, duga, (dugde)

doctor, doktor (-n, -er)

dog, hund (-en, -ar)

door, dorr (-en, -ar)

doubt, no —, nog, utan tvivel

down, ned, ner, nedfér

downright, rent av

dozen, dussin (-et, —)
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draft, drag (-et, —); there is a —,
det drar (drog, dragit)

dress, klinning (-en, -ar)

dress coat, frack (-en, -ar)

drink, dricka (drack, druckit)

drop, tappa (-de}

drown, drunkna (~-de)

dull, trikig

dumb, dum

during, under

E
each, var; — other, varandra;
— one, var och en
ear, ora (-t, oron)
early, tidigt
earn, fortjgna (-de)
earth, jord (-en)
easily, latt
easy, ldtt; easier said than done,
lidttare sagt &n gjort
east, Oster
eat, dta (&t, &tit)
effective, effektiv
either, heller; — or, antingen
— eller
elegani, elegant
eleven, elva
else, annan, annat; anything ~-,
nagonting annat; anybody —,
nagon annan
employ (a person), anstdlla (an~-
stéllde)
enemy, fiende (-n, -r)
engaged, forlovad, to get —, fér-
lova (-de) sig
engineer, ingenjor (-n, -er)
enough, nog
enroll, skriva (skrev, skrivit) in
sig; — at, skriva in sig vid
Advanced Spoken Swedish. 11.

enteriainment, underhallning
(-en, -ar)

entirely, helt och hallet

envy, avundas (avundades), vara
(dr; var, varit) avundsjuk pa

especially, sarskilt

even, till och med; not —, inte
ens; — 50, dnda, dven

evening, kvill (-en, -ar)

ever, nagonsin

every, var, varenda

everything, allt, allting

exact, exakt; — amount of
money, jimna pengar

exactly, precis

examination, examen (—, exami.
na)

example, exempel (exemplet, —);
for —, till exempel

excellent, utmirkt

except, utom

exercise, ta (tog, tagit) motion

expense, kostnad (-en, -er)

expensive, dyr

experience, erfarenhet (-en, -er)

explain, forklara (-de)

r

face, vetta (-de)

face, ansikte (-t, -n)

fact, faktum (pl, facta); the — is,
faktum &r

factory, fabrik (-en, -er)

fail (an examination), bli (blev,
blivit) kuggad

fairly, ganska

fall, hést (-en, -ar)

fall, falla (f6ll, fallit)

family, familj (-en, -er)
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far, langt

farm, gird (-en, -ar), farm (-en,
-er)

fast, fort

father, fader, far (-n, fader), pap-
pa (-n, pappor)

fault, fel (-et, —); be at — 13
(radde) for

feed, mata (-de), fodra (-de)

feel, kinna (kdnde), kénna pa
sig, m& (madde)

few, fa; a —, nagra

field, &ker (-n, Aakrar), filt
("Et) '_)

fifty, femtio

finally, &ntligen

find, finna (fann, funnit), leta
(-de) pi; — out, fi (fick, fatt)
reda pa

fine, fin, bra, stilig

finger, finger (fingret, fingrar);
— exercise, fingerévning (-en,
_3_'[')

finish, sluta (-de)

finished, firdig

first, forst

fish, fisk (-en, -ar)

fish, meta (-de), fiska (-de)

fit, passa (-de)

five, fem

fixed, be — with, ha (hade, haft)
det stdllt med

flame, flamma (-n, flammor)

flee, fly (-dde)

floor, golv (-et, —)

flower, blomma (-n, blommor)

follow, folja (féljde)

food, mat (-en)

foolish, dum

foot, fot (-en, fotter)

for, for, i, pa

foreign, frimmande

foremost, mest framstiende

forest, skog (-en, -ar)

forget, glomma (glomde)

formerly, forr, forr i tiden

fortnight, fjorton dagar

fortunately, lyckligtvis

four, fyra

fourteen, fjorton

fresh, frisk

Friday, fredag (-en, -ar)

friend, vin (-nen, -ner)

from, frin, av

fruit tree, frukttrid (-et, —)

full, full; — of, full med

fun, roligt, skoj (-et, —); for —,
for skojs skull

fur coat, pils (-en, -ar)

furtively, i smyg

future, framtid (-en)

G

gait, gang (-en)

garage, garage (-t, -r)

garden, tridgird (-en, -ar)

geography, geografi (-en, -er)

get, fa (fick, fatt), bliva (blev,
blivit), komma (kom, kommit)
over

girl, flicka (-n, flickor)

give, giva ge {gav, givit); ~—away,
ge bort

glad, glad

gladly, gérna

glasses, glasogon

glove, handske (-n, handskar)

go, gi (pick, ghit), resa (reste)
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goat, get (-en, getter)

going, have —, ha (hade, haft) i
gang; pget —, komma (kom,
kommit) i ging

good, god, bra, styv; — by, adjo

grade (in school), betyg {-et, —)

grammar, grammaiilk (-en, -er)

grand, storslagen

grandfather, morfar (morfadern
or morfarn, morfider), farfar
(farfarn or farfadern, farfider)

grass, gras (-et, —)

gratis, gratis

great, stor

ground, mark (-en, -er), jord
(-en)

grow, vixa (vixte); — too large
for, vixa ur

gym, gymnastik (-en, -er)

H

half binding, halviranskt band
~et, —)

hall, tambur (-en, -er)

hand, hand (-en, hiinder); on the
other —, didremot

hang, hinga (hingde)

hanger, hingare (-n, —)

happen, hinda (hinde)

happy, lycklig

hard, svar, hard

hardly, knappt, knappast

harvest, skord (-en, -ar)

hat, hatt (-en, -ar)

have, ha (hade, haft); have to,
maste

haying, hobirgning (-en, -ar)

haymow, loge (-n, logar)

he, han

headache, huvudvéark (-en, -ar)

hear, hora (horde)

heart, hjirta (-t, -en}; by—,
utantill

heavens, thank —, gudskelov

heavy, tung, tjock

help, hjilpa (hjalpte); — along,
hjdlpa till; can not —, inte rd
(radde) for; — oneseli, ta (tog,
tagit) for sig

help, hjalp (-en)

her, henne

here, har, hit

him, honom

himself, sjélv, sig

hired man, dréng (-en, -ar}

his, hans, sin, sitt, sina

hold, halla (holl, hallit); get —
of, fa (fick, fatt) fatt pa

holiday, helg (-en, -er), helgdag
(-en, -ar)

home, hem, hemma; at —, hemma

home, hem (-met, —}

honeymoon, brollopsresa  (-n,
bréllopsresor)

hook, krok (-en, -ar)

hope, hoppas (hoppades)

hornet, geting (-en, -ar)

horse, hist (-en, -ar)

hour, timme (-n, timmar)

house, hus (-et, —)

how, hur; — are you? hur méir
ni? hur star det till? — about,
an — da

hunger, hunger (-n)

hungry, hungrig

hurry, skynda (-de) sig

hurt, gora (gjorde, gjort) illa; ha
(hade, haft) ont, géra (gjorde)
ont

husband, man (-nen, mén)
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L jag

ice, is (-en, -ar}

ideal, idealisk

if, om, i fall

imagine, tdnka (tinkte); jusi —,
tink (bara)

important, viklig

imported, importerad

impossible, omdjlig

in, i, inom, in

inclined, be — to be, vara (ir,
var, varit) — av sig

inconceivable, ofattlig

indeed, sannerligen

Indian, indian (-en, -er)

indicate, tyda (tydde) pa

inexpensive, hillig

inside, in

insist, pastd (pastod, pastatt)

instead of, i stillet for

intelligent, forstindig, intelligent

intend, mena (-de), tdnka (tink-

te)
interest, intresse (-et, -en)
interested, intresserad; — in, in-

tresserad for

interesting, intressant

into, i

introduce, introducera (-de),
forestilla (forestillde)

investigation, undersskning (-en,
-ar)

it, den, det

itself, sig

J
jealous, svartsjuk, avundsjuk;
— of, avundsjuk (svartsjuk) pa,
avundas (avundades)

just, just, bara, nyss; — now, just
nu; — fine, alldeles utméirkt

K

keep, behalla (beholl, behallit)

kind, sn#ll; -— to, sndll mot;
— hearted, godhjartad

know, veta (visste, vetat), kénna
(kdnde), kunna (kan; kunde,
kunnat)

knowledge, kunskap (-en, -er)

L

lady, dam (-en, -er)

lake, sj& (-n, -ar)

lamp, lampa {(-n, lampor)

landing, brygga (-n, bryggor)

language, sprak (-et, —)

large, stor

last, sist, forra

late, sen

lately, nyligen, pa senare tiden

lazy, lat

learn, ldra (ldrde), ldra sig

Ieast, minst; at —, atminstone

leather, lader (lidret, —); —
cover (on a book), skinnband
(-Et) _"‘)

leave, resa (reste), limna (-de)

lecture, foreldsning (-en, -ar)

left, vinster; to the —, till vins-
ter

lend, ldna (-de)

lesson, ldxa (-n, lixor)

let, 1ata, (14t, 1atit)

lie, ljuga (ljog, Ljugit)

lie down, ligga (lade, lagt) sig

life, liv (-et, —)

life insarance agent, liviorsik-
ringsagent (-en, -er)
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light, jus (-et, —)

like, lika, som

like, tycka (tyckte) om; — wvery
much, tycka (mycket) bra om

line, along that —, i den vigen

literature, litteratur (-en, -er)

little, liten, (lilla, sma); a—, lite

live, bo (bodde), leva (levde)

living, uppehille (-t}

located, be —, ligga (lag, legat)

lock, lasa (laste)

lonesome, laingsam; be —, ha (ha-
de, haft) det langsamt

long, lang, linge

longing, have a—, lingta (-de)
efter

look, se (sag, sett), titta (-de),
se ut; — alt, se (titta) pa; — for,
se (titta) efter

lose, forlora (~de), tappa (-de)

lot, & - of, en mangd

lots of, gott om, mycket, manga

Iuck, tur (-en), lycka (-n), as —
would have it, som tur wvar,
lyckligtvis

M

machine, maskin (-en, -er)

mad, tokig, arg; go —, bli (blev,
blivit) tokig

made, gjord; well —, vilgjord

mail, post (-en)

mail a letter, ligga (lade, lagt)
ett brev pa posten

make, giora (gjorde, gjort)

man, man {-nen, mén), karl (-n,
-ar)

manage, ta (tog, tagit) hand om,
rd (rddde) med

many, manga

map, karta (-n, kartor)

mark, mirke (-t, -n)

married, gift; to get —, gifta (gif-
te) sig

marry, gifta (gifte) sig

master, husbonde (-n, husbin-
der)

materialize, bli (blev, blivit) nA-
got av

mathematics, matematik (-en)

matter, sak (-en, -er); no —,
hur — &n; this —, den hir sa-
ken; that —, den saken

may, fa (fick, fatt)

me, mig

mean, mena (-de), betyda (be-
tydde)

means, by all —, for all del

meet, traffa (-de), tréffas (iréf-
fades), mota (motte), motas
{mattes)

menu, matsedel (-n, matsedlar)

merry, glad

mess up, stilla (stdllde) till

meier, meter (-n, —), when re-
ferring to an instrument, meter
(-n, metrar)

midsummer, midsommar (-en,
midsomrar)

mile, mil (-en, —)

mind, never —, det gor (gjorde,
gjort) detsamma; make up
one’s —, foresitta (foresatte,
foresatt) sig, bestimma (be-
stimde) sig

mine, gruva {-n, gruvor)

miner, gruvarbetare (gruvarbe-
taren, —)

mining engineer, bergsingenjor
(-n, -er}
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minute, minut {-en, -er)

misfortune, olycka (-n, olyckor)

Mister, herr

model, modell {-en, -er)

medernize, modernisera (-de)

mole (animal), mullvad (-en,

moment, égonblick (-et, —)

money, pengar

month, manad (-en, -er}

more, mer

morning, morgon (-en, morgnar);
this —, i morse; early in the —,
tidigt pa morgonen

most, mest; at —, higst

mother, moder, mor (modern,
médrar), mamma (-n, mam-
mor)

mouth, mun (-nen, -nar)

move, flytta (-de)

much, mycket; just as —, lika
mycket

music, musik (-en)

must, maste

my, min, mitt, mina

my! tink!

N

name, nimna (namnde), ridkna
(-de) upp

narrow, tring

naturally, naturligtvis

nature-lover, naturilskare (-n, —)

near, nira; — and far, niir och
fjdrran

necessary, nodvindig

necktie, slips (-en, -ar)

need, behiva (behovde); be need-
ed, behdvs (behovdes)

neighbor, granne (-n, grannar)

neither, heller, varken; — nor,
varken — eller

never, aldrig

new, ny, nytt

newspaper, tidning (-en, -ar)

New Year, nyar (-et); happy —,
gott nytt ar

next, nist, nista

nice, trevlig, skon; — looking,
trevlig, snygg; how —, &3
trevligt

nicely, bra

night, natt (-en, nitter), kvill
(en, -ar)

nights, om nitterna

no, nej, ingen, inget

nobody, ingen

noon, middag (-en, -ar)

nor, eller; neither —, varken —
eller

north, norr

not, inte, icke

nothing, ingenting

notice, mirka (mirkte)

November, november

now, nu; just —, just nu, nyss

nowadays, nu for tiden

0

objection, be met with objections,
mota (motte) hinder

occasional, en och annan

occasionally, ibland, en och an-
nan géng

occupation, sysselsitining (-en,
-ar)

of, av

often, ofta

oh, really!, jasa; a; oh no, nej da
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old, gammal (gamla def. and
plur.)}

on, pa

once, en gang; — upon a time,
det var en gang

one, en, man; the —, den

only, endast, bara, enda

opinion, &asikt (-en, -er), tanke
{-n, tankar); change —, #ndra
(~de) asikt; have a bad — of,
ha daliga tankar om

orchestra, orkesier (-n, orkest-
rar)

orchestra director, dirigent (-en,
~er)

order, in — to, for att kunna

ordinary, vanlig

ore, malm (-en, ~-er)

other, annan, annat, andra; the —
day, hir om dagen

ought, skulle, borde

our, var, vart, vara

out, ut, ute; — of, ur, from

outside, ut, ute

over, over, om; all —, verallt

overcoat, tverrock (-en, -ar)

overtake, hinna (hann, hunnit)
fatt

overturn, kora (korde) omkull

own, egen, eget, egna; of his —,
(sin) egen

own, rd (radde) om, dga (Hgde)

|
package, paket (-et, —)
pain, plaga (-n, plagor); have a—,
ha (hade, haft) pligor, ha ont
painting, malning (-en, -ar)
pair, par (-et, —)

pamper, pyssla (-de) om

paper bound, obunden

paper hanging, tapetsering (-en,
-ar)

parade in, stita (-de) med

parents, fordldrar

part, del (-en, -ar); for my —,
for min del

particular, noga

party, bjudning (-en, -ar), fest
{-en, -er), kalas (-et, —)

pass, passera (-de), ga (gick,
gatt) forbi

passage, gang {-en, -ar)

pattern, monster (monstret, —)

peace, lugn (-et), fred (-en)

people, folk (-et, —), ménniska
(-n, méinniskor)

perhaps, kanske

permission, tillatelse (-n, -er);
ask —, be (bad, bett) om tilla-
telse

person, person (-en, -er)

physical education, gymnastik
(-en, -er); — teacher, gym-
nastiklérare (-n, —)

piano, piano (i, -n)

piano lesson, pianolektion (-en,
-er)

pick, plocka (-de), vilja (valde,
valt); ~ from, vilja pa

pig, gris (-en, -ar}

pinch, klimma (-n, klimmor)

place, plats (-en, -er), stille (-t,
-n); some —, nagonstans

plain, enkel

play, leka (lekte), spela (-de)

pleasant, trevlig, angendm

please, behaga (-~de), var sa god
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pleasure, ndje (-t, -n), glidje
(-n)

plenty, nog, overflod, tillrickligt

pole (fishing), metsps (-t, -n)

poorly, daligt

porch, veranda (-n, verandor)

porridge, grot (-en, -ar)

position, anstédllning (-en, -ar)

possibility, mojlighet (-en, -er)

practical, praktisk

practically, s gott som, praktiskt
taget

practice, 6va (-de)

practice, dévning (-en, -ar)

prize, pris (-et, -er)

probably, antagligen, nog

professor, professor (-n, -er)

progress, framsteg (-et, —), fram-~
ging (-en, -ar}, utveckling
(-en, -ar); make —, ha (hade,
haft) framging, gora (gjorde,
gjort) framsteg

promise, lova (-de)

properly, ordentligt

prospect, utsikt (-en, -er)

provided, sivida

province, landskap (-et, —), pro-
vins (-en, -er)

pug nose, uppnisa (-n, uppnisor)

pull, draga (drog, dragit)

push, knuffa (-de), trycka
(tryckte), kliamma (klimde);
— a butlon, trycka pa en knapp

put, stilla (stillde), sdtta, (satte,
satt); — away, stdlla undan

Q

quality, kvalitet (-en, -er)

quarter, kvart (-en, -er); a —
of an hour, en kvarts timme

question, {friga (-n, fragor)

quiet, lugn (-et); in peace and —,
i lugn och ro

quit, sluta (-de)

| i1

radio, radio (-n)

rain, regn (-et, —)

rain, regna (-de)

rainy weather, regnvider (regn-
vadret, —)

rather, ganska, hellre, ritt sa

read, lisa (ldste)

reading matter, by way of —, i
ldsvig

ready, fardig

ready-made, firdiggjord

real, riktig, verklig

really, verkligen, egentligen

rebuild, bygga (byggde) om

receive, fa (fick, fatt), taga, (tog,
tagit) emot

recite, rikna (-de) upp

recognize, kdnna (kinde) igen

record, grammofonskiva (-n,
grammofongkivor)

red, rod

refrain from, lata (lat, 1atit) hli

regards, as —, vad — betréffar

regular, regelbunden

related, slakt

relative, slikting (-en, -ar)

remember, komma (kom, kom-
mit) ihdg, minnas (mindes)

repair, reparera (-de), laga (-de)

repeatedly, gang pd ging

reprimand, tillrdttavisning (-en,
-ar)

reprimand, tillrdttavisa (-de)

resist, motstd (motstod, motstatt)
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respect, in that —, i det fallet

rest, vila (-de), vila sig

rest, rest (-en, -er)

restaurant, restaurang (-en, -er)

result, resultat (-et, —)

retarn, limma (-de) tillbaka,
komma (lkom, kommit) tillbaka

rewrite, skriva (skrev, skrivit)
om

rich, rik

ride, aka (dkte), rida (red, ridit);
get a —, fa (fick, fatt) dka

right, ritt; all —, s& ja; that's —,
det var sant

river, flod (-en, -er), dlv (-en,
-ar), a4 {(-n, -ar), strém (-men,
~mar)

romantie, romantisk

reom, rum {~met, —)

row, rad (-en, -er)

rubber heel, gummiklack (-en,
-ar)

run, springa (sprang, sprungit),
ga (gick, gatt)

S
sail, segla (-de)
sake, for —, for — skull
sale, for —, till salu
same, samma; the — to you,
likaledes
sandwich, smérgas (-en, -ar)
satisfied, nojd
Saturday, lordag (-en, -ar)
sauce, krydda (-n, kryddor)
save, spara (-de)
sawmill, sagverk (-et, —}
say, siga (sade, sagt); that is
to —, det vill siga
school, skola (-n, skolor)

school children, skolbarn (-et, —)

schoolmate, skolkamrat (-en,
~eT)

school teacher, skollirare (skol-
lararn, —)

serape, skrapa (-de)

seated, please be —, var si god
och sitt

secondhand bookstore, antikva-
risk bhokhandel (bokhandeln),
antikvariat, (-et, —)

secrel, hemlig

see, se (sag, sett)

seem, ser (sag, sett) ut; (when
seem == apparently, use visst)

seldom, sillan

selection, urval (-et, —)

sell, silja (silde, salt)

sensible, forstandig

serious, allvarlig

serves, it—right, det &r (var, va-
rit) lagom at

seven, sju

seventy-five, sjuttiofem

several, flera

sew, sy (sydde)

shall, skola (skall, skulle, skolat),
komma (kom, kommit) att

she, hon

sheaf, kiirve (-n, kirvar)

shelf (bookshelf), hokhylla (-n,
bokhyllor)

shoe, sko (-n, -r)

shoe store, skoaffar (-en, -er)

shoulder, skuldra (-n, skuldror),
axel (-n, axlar)

show, visa (-de)

show window, skyltfénster (skylt-
fonstret, —)
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shower (bath shower), dusch
(-en, -er)

sick, sjuk

silk, siden (-et, —)

silver, silver (silvret, —)

simply, helt enkelt

sinee, sedan, nér

sing, sjunga (sjdng, sjungit)

singing voice, sdngrést (-en, -er)

single, every —, varenda, vart-
enda

sister, syster (-n, systrar)

sit, sitta (satt, suttit)

six, sex

size, storlek (-en, -ar), nummer
(numret, —)

skerries, skiirgdrd (-en, -ar)

ski, skida (-n, skidor)

ski, skida (-de), dka (ikie) ski-
dor

skier, skidakare (skidakaren, —)

sleep, sova (sov, sovit)

sleigh, slidde (-n, slidar)

sleighride party, slidparti (-t,
~€r)

slow, sakta, lingsam

slowly, sakta, langsamt

sly, on the —, i smyg

small, liten (litet, lilla, sma)

sneak, smyga (smig, smugit) sig

snow, sno (-n)

so, 54, jasi, det; — I see, jag ser
det

soccer, fotholl

soccer player, fotbollspelare (-n,
—)

sorts, be out of —, kiinna (kin-
de, kiint) sig olustig

some, lite, nigon, nagot, nigra

somebody, nigon

something, ndgot, nagonting
sometimes, ibland
son, son (~en, stner)
song, sang (-en, -er)
song, for a —, for rampris
soom, snart; as — as, sd snart som
sorry, I am — to say, tyvirr;
feel — for, tycka (tyckte) synd
om
sound, ljud (-et, —)
sound, lata, (lat, 1atit); it sounds,
det later
southern, sidra
speak, tala (-de), siga (sade,
sagt}), spraka (-de); so to —,
si att sHiga; speaking of, pa tal
om
special, sirskild, speciell
speech, tal (et, —); make a —
halla (h&ll, hallit) tal
spend (time), tillbringa (-de)
spend (money), géra (gjorde,
gjort) av med
sport, sport (-en, -er)
spo}'t club, sportklubb (-en, -ar)
spring, var (-en, -ar)
square (city), torg (-et, —)
stairs, trapp (-an, -or)
stairway, trapp (-an, -or)
stand, sta (stod, stAtt); tala (tal-
de), I can't — him, jag til ho-
nom inte
start, borja (-de), starta (-de),
sdtta (satte, satt) i gang
starve, svilta, (svalt, svultit)
starved, svulten, “hungrig som en
varg”
stay, stanna (-de)
step, steg (-et, —)

L
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still, fortfarande, #nda
stingy, snél
stock, lager (lagret, —); in —, pd
lager
slop, stanna (-de), sluta (-de)
store, butik (-en, -er), afféir (-en,
-er); men's clothing —, herre-
kiperingsaffiir (-en, -er)
story, historia (historien, histori-
er)
street, gata (-n, gator)
striped, randig
strong, stark
studies, studier
study, studera (-de)
study, arbetsrum (-met, —)
sty, svinhus (-et, —)
such, sadan; — a, en sédan
suddenly, plétsligt, pd en ging
sugar, socker (sockret, —)
suggestion, forslag (-et, —)
suit, kostym (-en, -er); ladies’ —,
drikt (-en, -er)
swmmer, sommar (-en, somrar)
Sunday, sondag (-en, -ar)
sunlight, solljus (-et)
supplied with, utrustad med
suppose, anta (antog, antagit)
supposed, be —, ju, skall, visst
sure, siker, viss; I am — of, jag
Hr (var, varit) sdker, or viss,
om
surely, sikert, visst
swear, svira (svor, svurit)
sweater, troja (-n, tréjor}
Sweden, Sverige
Swedish, svensk
swim, simma (sam or simmade,
summit}

swimming, simning (-en, -ar)

T
tailor, skriddare (-n, —)
talk, tala (-de)
talker, a great —, en riktig prat-
makare (pratmakarn, —)
take, taga (tog, tagit)
teach, ldra (larde), undervisa
(~de)
teacher, lirare (-n, —), lérarinna
(-n, ldrarinnor)
tear, slita (slet, slitit)
telegram, telegram (-met, —)
tell, beréitta (-de), siga (sade,
sagt), siga at, tala (~de) om
temptation, frestelse (-n, -r)
ten, tio
tennis, tennis
terrible, forskricklig
than, &an
thank, tacka (-de); — you, tack;
thanks to, tack vare
that, den, det, den dér, att, som,
sa
their, sin, sitt, sina, deras
them, dem
themselves, sig
then, d&, si, sedan, alltsa
there, dir, dit; is —, &r det, finns
det; — you are, sija
these, dessa, de hér
they, de
thing, sak (-en, -er)
think, tinka (tinkte), tro (trod-
de), tycka (tyckte); — of, tin-
ka pa; just —, tdnk
third, tredje; a third, en tredje-
del (-en, -ar)
thirty, trettio




164 ADVANCED SPOKEN SWEDISH

this, denna, detta, den hir, det
har

Thor, Tor

those, de, de dir

though, fast, fastin

three, ire

thrilling, spinnande

through, genom, igenom

thunder, &ska (-de); it thundeys,
askan gar (gick, gitt) or det
askar

Thursday, torsdag (-en, -ar)

tight, tréng

time, tid (-en, -er), gang (-en,
-er); last —, forra gangen;
any —, nir som helst; a long —,
lénge; all the —, jimt, fér jim-
nan, alltid, at the same —, pa
samma géng; — and again, ging
P4 gang; some —, nagon ging;
on —, i tid

tired, trott

to, att, till, for, 4t

today, i dag

together, tillsamman, ihop

lomorrow, i morgon; — morning,
i morgon kittida

too, ocksa, for; — bad, synd

torch, bloss (-et, —)

tough, seg

town, stad (-en, stider)

trash, skrép (-et, —)

travel, resa (reste), fara (for, fa-
rit)

travel, resa (-n, resor); book on
travels, resebeskrivning (-en,
-ar)

trip, tripp (-en, -ar), resa {-n,
resor)

trouble, besvir (-et, —), hinder
(hindret, —)

true, sann, sant

trunks, swimming —, simbyxor

try, forséka (forsokte), prova
(-de)

turn, vrida (vred, vridit); — on,
vrida pa

typewriter, skrivmaskin {-en,
-er)

twelve, tolv

twice, dubbelt

two, tva

U

uncle, farbror (farbrodern, far-
broder), morbror (morbrodern,
morbroder)

unfortunately, tyvirr

understand, forstd (férstod, for-
statt)

university, universitet (-et, —)

unless, savida inte

unlock, lasa (laste) upp

unpleasant, otrevlig

until, till

us, o0ss

use, anvinda (anviinde)

use, it is no—, det 16nar {lnade)
sig inte, det Hr (var, varit),
ingen idé

used to, bruka; get — —, bl
(blev, blivit) van vid, vinja
(vinde, vant) sig vid

usually, vanligtvis

v
vacation, semester (-n, semest-
rar), lov (et, —)
various, olika
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verse, vers (-en, -er)

very, mycket; — much, mycket,
mycket bra

view, utsikt (-en, -er)

Viking, viking (-en, -ar)

village, by (-n, -ar)

violin, fiol (-en, -er)

violin lesson, fiollektion (-en,
-er)

visit, bestka (bestkte)

visit, besdk (-et, —)

visitor, frammande (-t, —)

voice, rost (-en, -er)

w

wait, vinta {-de)

waiting, vantan

walk, gi (gick, gatt), promenera
(~de)

Walpurgis night, Valborgsmisso-
afton (-en, Valborgsméissoaft-
nar)

want, vilja (ville, velat)

watch, klocka (-n, klockor)

water, vatina (-de)

way, vig (-en, -ar), sitt (-et, —);
in every —, pa allt (alla) sitt;
be on one’s way, ge sig ivag

we, vi

wear, ha (hade, haft) pa sig, va-
ra (#r; var, varit) klidd i, an-
viinda (anvénde)

weather, viader (vidret, —)

week, vecka (-n, veckor)

wedding, bréllop, (-et, —)

weight, vikt (-en, -er); put on —,
ligga (lade, lagt) pa hullet

welcome, vilkommen; you are —,
var si god

well, vil, bra, frisk

well? na? jasa?

were, var, vore (in conditions)

what, vad

when, nir, da

where, var

wherever, var, var dn

which, vilken, (vilket, vilka) som

while, medan

whip, ge (gav, givit) stryk

whiskers, skigg (-et, —)

whistle, vissla (-de)

who, vem, som

whole, hel

why, varfor

wide, bred, vid

wife, fru (-n, -ar), hustru (-n,
-r)

will, kommer (kom, kommit) att,
vilja (ville, velat), skall (skul-
le, skolat)

wind, vind (-en, -ar)

wind, vrida (vred, vridit) upp

window, fénster (fdnstret, —)

winter, vinter (-n, vintrar)

wish, onska (-de)

with, med, hos

without, utan

woman-hater, kvinnohatare (-n,
—)

wonder, undra (-de)

wonderful, underbar, storslagen

wool, ull (-en); all —, helylle

work, arbeta (-de), gd (gick,
gait); it won’t ——, det gir inte

world, varld {-en, -ar)

worn, nott

would, skulle

wristwatch, armbandsur, (-et, —)
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write, skriva (skrev, skrivit)
wrong, go —, ga (gick, gitt) pa
tok

Y
yawn, gispa (-de)
year, ar (-et, —); last —, i fjol,
forra éret, forlidet ar

yes, ja, jo, jaha, jada, jodd; oh —,
ja visst

yesterday, i gar

vet, dn; as —, #n sa ldnge

you, du (dig), ni (er)

young, ung

youtr, din, ditt, dina, er, ert, era

yourself, dig







